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srijeda, 17.09.2008. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 14.20h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasjedanje. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan svima. M olim sekretara da 9 

najavi predmet. 10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, ovo je IT-05-88-T, Tužilac 11 

protiv Vujadina Popovi ća i ostalih.  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Svi opt uženi su prisutni. 13 

Vidim iz Odbrane da nije prisutna gospo ña Tapuškovi ć, gospo ña Nikoli ć, gospodin 14 

Ostoji ć, gospodin Lazarevi ć i gospodin Krgovi ć. Gospodin Haynes je tu.  15 

Za tužioca, tu su gospodin McCloskey i gospodin Van derpuye. Kako sam 16 

čuo, nema preliminarnih pitanja. Dakle, dobar dan sv ima. Svjedok je prisutan u 17 

sudnici. 18 

Dobar dan, gospodine. 19 

SVJEDOK: Dobar dan. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro došli na Me ñunarodni krivi čni 21 

sud. Sada ćete po četi sa svojim svjedo čenjem, a prije nego što to uradite, prema 22 

našem Pravilniku morate dati sve čanu izjavu kojom obe ćavate da ćete govoriti 23 

istinu. Sada će Vam sudska poslužiteljica dati tekst te sve čane izjave i molim 24 

Vas da je pro čitate naglas. To će biti Vaša zakletva pred Vije ćem. 25 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 26 

ništa osim istine. 27 

 28 

 29 

 30 
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SVJEDOK: MILISAV CVIJETINOVI Ć 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Molim V as da se namjestite 2 

udobno.  3 

Gospodin Bourgon će Vam se bolje predstaviti nego što bih to uradio j a. 4 

On će biti prvi koji će Vam postavljati pitanja, a nakon njega će to uraditi 5 

drugi advokati u unakrsnom ispitivanju. Imate rije č, gospodine Bourgon. 6 

Samo trenutak, pošto u pozadini se čuje velika buka. Čini se da je to 7 

sada otklonjeno. No, i dalje čujem neku buku u pozadini. Ovdje je velika 8 

koli čina interferencije. Da pokušamo ovaj mikrofon. Ako interferencija bude 9 

takva da ne možete nastaviti, odmah nam skrenite pa žnju, gospodine Bourgon. Čini 10 

se da je sada u redu, no nikad se ne zna. 11 

G. BOURGON: [simultani prevod] Dobar dan, gospodine  predsjedavaju ći. 12 

Dobar dan cijenjenim sudijama, kolegama. 13 

Ispituje g. Bourgon:  14 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 15 

P: I dobar dan Vama, svjedo če.  16 

P: Dozvolite da se predstavim, da bi to ušlo u zapi snik. Ja sam Stephane 17 

Bourgon i sa kolegom zastupamo optuženog Dragu Niko li ća na ovom su ñenju. 18 

Zamoli ću Vas prvo da nam kažete u zapisnik svoje puno ime.  19 

O: Milisav Cvijetinovi ć. 20 

P: Gospodine Cvijetinovi ć, prije nego što po čnemo, ja bih htio da Vas 21 

podsjetim da ću Vam postaviti zna čajan broj pitanja, a ako u bilo kojem trenutku 22 

ne razumijete pitanje koje ja postavljam nemojte se  ustru čavati da me zamolite  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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da ga ponovim ili da ga razjasnim. Da li ste me raz umjeli? 1 

O: Da.  2 

P: Kada ste ro ñeni? Odnosno, koliko imate godina? 3 

O: 10.04.1963. - 45 godina. 4 

P: Gdje ste ro ñeni? 5 

O: Ro ñen - Vitinica, zaseok Br ñani /fon./, opština Zvornik. 6 

P: Šta ste radili prije rata? 7 

O: Radio sam - pošto sam ja po struci zidaro-fasade r - radio sam u 8 

gra ñevinskoj firmi beogradski "Dom", gra ñevinsko preduze će. 9 

P: Gospodine Cvijetinovi ću, možete li da ponovite svoj odgovor? 10 

O: Vi ste pitali šta sam radio pre rata? 11 

P: Ta čno. 12 

PREVODILAC: Mikrofon gospodina Bourgona nije uklju čen. 13 

SVJEDOK: Ja sam pre rata radio u Beogradu, u gra ñevinskom preduze ću 14 

"Dom", kao što sam bio u inostranstvu, u Izraelu. 15 

P: Gdje ste u inostranstvu radili prije rata? 16 

O: Radio sam u Izraelu, radio sam u Rusiji, u Alžir u.  17 

P: Da li ste prije rata služili vojsku? 18 

O: Da. 19 

P: Gdje ste služili i šta ste radili tokom služenja ? 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Služio sam u Zagrebu, a bio sam po VES-u vezista . 1 

P: U JNA? 2 

O: Da. 3 

P: A gdje ste bili za vrijeme rata? Gdje ste živjel i? 4 

O: Za vreme rata sam… mene ja rat zatekô, bio sam u  Izraelu, a posle sam 5 

došao pošto su mi javili da mi je selo popaljeno i porodica iseljena. Došao sam 6 

iz Izraela porodici i onda sam ostao uz njih. 7 

P: A gdje ste bili sa porodicom po povratku iz inos transtva? 8 

O: Bio sam u muslimanskom / sic / ku ći, selo Sko či ći. 9 

P: Da li ste u to vrijeme imali djece? 10 

O: Da, imao sam dvoje djece. Stariji tri godine, a drugi dva meseca. 11 

P: A čime se sada bavite? 12 

O: Istim poslom kao što sam se bavio pre rata. 13 

P: Kako sam razumio, Vi ste tokom rata mobilisani u  Vojsku Republike 14 

Srpske? 15 

O: Da. 16 

P: Tako ñe sam shvatio da ste bili pripadnik Zvorni čke brigade? 17 

O: Da. 18 

P: Da li ste bili u nekom konkretnom bataljonu u Zv orni čkoj brigadi? 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Bio sam 2. bataljon / sic /. 1 

P: A šta ste radili u 2. bataljonu? 2 

O: Bio sam vezista. 3 

P: Da li ste imali neki čin? 4 

O: Ne. 5 

P: Ja bih htio da se usredsredimo na 1995. godinu, preciznije na juli 6 

1995. godine, nakon pada Srebrenice. Da li se sje ćate tog vremenskog perioda? 7 

O: Da. 8 

P: Gdje je bila komanda 2. bataljona? 9 

O: U Maleši ću. 10 

P: Kao vezista, gdje ste Vi radili? 11 

O: Isto u Maleši ću. 12 

P: A da li je bataljon imao centar veze? 13 

O: Da. 14 

P: Da li je on bio u istoj zgradi u kojoj je bila k omanda ili u nekoj 15 

odvojenoj zgradi? 16 

O: Ne, mi smo bili s…smesteni / sic / jedno 50 metara od komande 17 

bataljona, u jednu ku ću. 18 

P: To je mjesto gdje ste Vi radili kao vezista? 19 

O: Da, da. 20 

P: Da li se sje ćate da li, nakon pada Srebrenice, da li ste u tom 21 

vremenskom periodu bili na službi, da li ste službo vali? 22 

O: Da, bi sam tada u centru veze. 23 

P: A kako su bile organizovane smjene dežurstava u tom vremenskom 24 

periodu? 25 

O: Pa, bilo je tako kao što… po pet dana - sedam, o vaj, pauze, izuzev 26 

ako je neko ovo stanje da je pripravnosti, onda smo  bili u pripravnom stanju.  27 

 28 

 29 

 30 
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Ako se dâ do znanja da je neš… da je neki će bit' napad il' nešto, onda smo i mi 1 

bili u punom sastavu. 2 

P: Koliko vezista je radilo u tom centru veze, ako se sje ćate? 3 

O: Troje. 4 

P: Da li su svi vezisti radili na istom mjestu, u i stom centru veze? 5 

O: Ne. Dva su vezista bili u centru veze, a jedan j e na IKM-u. 6 

P: Da li je "IKM" skra ćenica za istureno komandno mjesto bataljona? 7 

O: Da. 8 

P: A gdje ste spavali? 9 

O: Spavao sam u centru veze gdje nam je i smještena  centrala, mi koji 10 

smo dole, u centru veze, a… a ovaj koji je na IKM-u  gore spava, na IKM-u. 11 

P: Vi ste odgovorili da su bila trojica vezista. D ali je to ukupan broj 12 

vezista u komandi bataljona ili su to samo oni koji  su bili dežurni? 13 

O: Pa ne, nas je više. To je samo što smo bili tu. 14 

P: Rekli ste da ste bili dežurni poslije pada Srebr enice, odnosno u 15 

centru veze koji je bio blizu komande? 16 

O: Da. 17 

P: Rekli ste /?Spomenuli ste/ istureno komandno mje sto bataljona,  18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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odnosno IKM.  Gdje je bio IKM? 1 

O: Bio je na Pe ćini, gdje je naša bila odbrana. 2 

P: Da li se sje ćate ko je bio komandant 2. bataljona? 3 

O: Da, Sre ćo A ćimovi ć. 4 

P: Da li se sje ćate koliko je četa bilo u vašem bataljonu? 5 

O: Tri. 6 

P: Kako je komanda bataljona komunicirala sa četama? 7 

O: Komanda bataljona je komunicirala sa četama preko p… ovaj, centra 8 

veze, preko nas. 9 

P: Da li je to bilo radio-vezom ili telefonom? 10 

O: Telefonom. 11 

P: A kakvi su to bili telefoni koje ste imali? 12 

O: To je vojni induktorski sa ru čicom - sve ži čani. 13 

P: Da budemo precizni, da li su ti telefoni bili ži čani ili beži čni? 14 

O: Ži čani. 15 

P: Ko je imao takve telefone, odnosno gdje su ti te lefoni bili? 16 

O: Telefone su imali komanda bataljona, komandiri četa i pozadina. 17 

P: Da li je takav telefon bio i na IKM-u? 18 

O: Da. 19 

P: Ako je komandir čete htio da zovne komandu bataljona, objasnite nam 20 

kako bi morao da postupi, kako se to dešavalo? 21 

O: Komandir čete da bi pozvao komandanta bataljona, on prvo pozo ve nas, 22 

 23 

 24 

 25 
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centar veze, i ja se javljam i tražim komandanta il i kog oni traže - ni… sad ne 1 

mora bit' komandant bataljona, bilo kog od dežurnog a - i spajam i oni završavaju 2 

razgovor. 3 

P: Ako je komanda bataljona ili neko iz komande bat aljona htio da 4 

razgovara sa komandirom čete, kako se onda postupalo? 5 

O: Isti princip. Komanda bataljona poziva centralu i poziva četu koju je 6 

on traži, ja zovem četu i spajam sa komandom bataljona. 7 

P: Kad se razmotri ova veza izme ñu komande bataljona i četa, da li su 8 

takvi vezisti bili u to vrijeme pouzdani? Ili, da b udem precizniji, da li ste 9 

imali problema sa takvim centrom veze u to vrijeme?  10 

O: Pa nije ih bilo, al' u suštinu, do… desi se do p rekida / sic / veza 11 

ukol'ko bude granatiranje. Recimo, tad može da popu caju veze, ali mi tada idemo 12 

i otklonimo kvar. 13 

[Pretresno ve će i prevodioci se savjetuju] 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  da li da Vam ovo 15 

prepustim? Hvala Vam.  16 

G. BOURGON: [simultani prevod] 17 

P: Prevodilac Vas moli da govorite sporije, odnosno  jasnije, tako da bi 18 

mogli bolje da prevode ono što Vi kažete. 19 

Vi ste spomenuli prekide u linijama zbog granatiran ja, a onda ste nešto 20 

dodali, a to prevodioci nisu razumjeli. Šta se deša valo ako je, na primjer, kao 21 

što ste rekli, dolazilo do prekida veza? 22 

 23 

 24 

 25 
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O: Kada do ñe do prekida veza, jedan vezista ostaje u centralu,  drugi 1 

odlazi na liniji i sa vezistom koji je na IKM-u ide  i popravlja linije. 2 

P: Kada kažete "osoba na isturenom komandnom mjestu ", pretpostavljam da 3 

hoćete da kažete "vezista" koji je bio - 4 

O: Da, da. Vezista, to je - 5 

P: Sada bih prešao na vezu izme ñu komande bataljona i komande brigada. 6 

Kako je to funkcionisalo? 7 

O: Isti princip. Ako komanda bataljona traži komand u brigade, mora da 8 

pozove nas, centralu, da bi' ja tražio ce… ovaj, ce ntralu brigade da spojim naš 9 

bataljon i komandu brigade da izvrše razgovor. 10 

P: Da razjasnimo, ako je komandant bataljona htio d a razgovara sa 11 

dežurnim oficirom u komandi brigade, možete li da n am opišete kako se to 12 

odvijalo, i to korak po korak? 13 

O: Komanda bataljona pozove centar veze. Ja pozivam  centralu brigade i 14 

spajam sa komandom bataljona. Komanda bataljona tra ži od njihovog cen… veziste 15 

koga traži. 16 

P: Ako sam Vas dobro razumio, u takvoj vezi su sudj elovale četiri osobe? 17 

O: Da, o…onaj ko zove i ja što, ovaj, spajam, i ova j gore vezista u  18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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brigadi. Tako - 1 

P: Ako je poziv dolazio iz komande brigade, i to us mjeren prema komandi 2 

bataljona, i ako se koristio taj sistem koji ste na m opisali, ko je bila prva 3 

osoba u bataljonu koja će se javiti na taj poziv, koja će čuti poziv? 4 

O: Isti princip dolazi. Zna či, ako neko zove iz komande bata… o… 5 

brigade, bataljona drugog o… 2. bataljon, isto ide preko centrale – nas - i ja 6 

pozivam bataljon drugoga. E sad, ko će se javit', to ko je tu u bataljonu. 7 

Mislim, da l' će bit' komandant bataljona, da l' će biti neki zamjenik il' 8 

personalac, to sad, ko je tu on… taj će se javit'. 9 

P: Hvala Vam. Da li je u centru veze gdje ste Vi ra dili bio i civilni 10 

telefon? 11 

O: Ne. 12 

P: Koliko Vi znate, da li je civilni telefon bio u komandi bataljona? 13 

O: Nije mi poznato, ne. 14 

P: Da li je mogu će, u komunikacijama koje ste opisali, da li je 15 

neprijatelj mogao da presre će razgovore koji su se odvijali posredstvom tih 16 

komunikacija, tih veza? 17 

O: Ne. 18 

P: A zašto, ako znate? 19 

O: Zato što su to sve linije ue… u našem… za naše l in… s naše 20 

teritorije. Nije ni…nijedna linija išla preko njiho ve teritorije. 21 

P: A šta bi neko morao da uradi da bi presretao tak ve razgovore? 22 

O: Pa, morao bi jedino da… prika či se uza žicu, za to… o… liniju pa da 23 

presluškuje / sic /. 24 
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P: Žice o kojima govorite, bez obzira da li se radi  izme ñu četa i 1 

komande bataljona, izme ñu komande bataljona i komande brigade, da li su one  2 

nekada pucale? 3 

O: Da. 4 

P: Sada ću pre ći na jednu drugu temu koja je u vezi sa centrom vez e. Da 5 

li je u Vašem centru veze postojao radio-ure ñaj? 6 

O: Da. 7 

P: Da li se sje ćate kakav je to radio-ure ñaj bio? 8 

O: Radio RUP-12. 9 

P: A da li je u komandi bataljona postojao radio-ur eñaj? 10 

O: Ne. 11 

P: Da li znate kakva je 1995. bila procedura za sla nje ili primanje 12 

telegrama u 2. bataljonu? 13 

O: Da. 14 

P: Molim Vas da nam opišete tu proceduru, u slu čaju kada se prima 15 

telegram iz brigade. Da po čnemo ovako, prvo nam kažite šta je telegram. 16 

Objasnite nam šta se podrazumijeva kada se kaže "Te legram". 17 

O: Telegram - izvinite - telegram je pisani tekst k oji sadrži 18 

informacije koji… ko šalje i od koga. 19 

P: Na koji na čin se ta pisana informacija prenosi? Šalje, možda j e to 20 

bolja rije č. 21 

O: Pa, na ovakav na čin: kad komanda brigade šalje telegram drugom 22 

bataljonu, vezista komande brigade zove centar veze  2. bataljona i diktira 23 

telegram. Ja uzimam olovku i papir i zapisujem. Kad  zapišem telegram, kad je… 24 
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završili smo sa pisanjem, ja onda zovem 2. bataljon , i ko se javi u 2. 1 

bataljonu, ja taj isti telegram diktiram, oni zapis uju. 2 

P: Ako sam Vas dobro razumio, onda to zna či da vezisti u centru veze 3 

budu ti koji pišu onaj diktirani telegram, je li ta ko? 4 

O: Da. 5 

P: Molim Vas da, koliko se najbolje sje ćate, opišete kako su te 6 

informacije dalje prenošene komandi bataljona. 7 

O: Izvinite, nisam razumeo pitanje. 8 

P: Nema problema. Jednom kada je vezista zapisao št a je čuo od tog 9 

telegrama, kao što ste nam opisali, šta sljede će uradi? 10 

O: Šalje kome… kome posl… kome treba da se pošalje.  Ako sam primio od 11 

komande brigade, šaljem k… u… komandi bataljona. Il i, ako komanda bataljona 12 

šalje u komandu brigade, mi ga šaljemo u komandu br igade. 13 

P: Izme ñu centra veze i komande bataljona, kako se to radil o? Da li je 14 

to bilo usmenim putem - dakle, preko telefona - ili  se odnosio taj telegram na 15 

papiru? 16 

O: Izme ñu veze i bataljona, isto smo preko telefona, a u sl učaju ako u 17 

komandu bataljona nema… samo jedan dežurni ostao pa  ne može da zapiše, onda mi 18 

taj telefon / sic / što sam ga ja zapisô odnesem ru čno. 19 

P: Da li znate da li se taj telegram koji bi se tak o telefonom prenio, 20 

da li bi ga s one strane, u komandi bataljona, neko  zapisivao? 21 

 22 
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O: Sve što ja diktiram preko telefona, oni to pišu.  1 

P: Ako neki telegram pošalje komanda brigade pomo ću vojnog telefona, 2 

prva osoba koja čuje sadržaj telegrama u bataljonu, recite ko je ta osoba? 3 

O: U… k… m… prva osoba koja čuje u re… bataljonu, je l'? To čuje komanda 4 

bataljona. 5 

P: Možda da budem precizniji u pitanju. U sistemu v eze u bataljonu, prva 6 

osoba koja čuje diktiranu poruku, ko je to? 7 

O: Pa to sam ja, mi, vezisti. Prvi smo mi koji čujemo tel… ovaj, 8 

telegram, i koji, ovaj, prosle ñujemo komandi bataljona. 9 

P: Kao vezista, da li ste koristili kodove kako bi se šifrirali 10 

telegrami? 11 

O: Ne. 12 

P: Koliko Vi znate, da li je u centru veze postojal a knjiga koja bi 13 

definirala kako se šifriraju ili dešifriraju telegr ami? 14 

O: Ne. 15 

P: Vi li čno, da li ste bili kvalificirani, da li ste imali z nanje kako 16 

se šifriraju i dešifriraju telegrami? 17 

O: Ne. 18 

P: Ranije ste spomenuli da ste u JNA bili vezista. Da li ste tada 19 

naučili kako da šifrirate ili dešifrirate telegrame? 20 

O: Ne. 21 

P: Koliko Vi znate, da li su drugi vezisti u 2. bat aljonu bili 22 

kvalificirani ili imali znanje u tome kako se šifri raju ili dešifriraju 23 

telegrami? 24 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo malo. Gospodi ne Vanderpuye? 1 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Nema temelja, nem a nikakvih temelja za 2 

ovo pitanje. Odgovor u ovoj fazi bi bio čisto naga ñanje.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon?  4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Predsjedavaju ći, ja mislim da svjedok to 5 

ili zna ili ne zna, pa će on odgovoriti na to. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi se slažemo s Va ma, molimo svjedoka 7 

da odgovori na pitanje. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] 9 

P: Ja ću ponoviti svoje pitanje. Koliko Vi znate, da li su  drugi vezisti 10 

u 2. bataljonu bili kvalificirani ili znali kako da  šifriraju ili dešifriraju 11 

telegrame? 12 

O: Ne, nisu znali. 13 

P: Gospodine, u julu 1995., periodu kojim ćemo se sada baviti, recite da 14 

li ste imali saznanja, u toku dana nakon pada Srebr enice, o tome da su Muslimani 15 

zarobljenici bili držani u školi u Ro čevi ćima kroz to vrijeme? 16 

O: Da, čuo sam. 17 

P: Recite, šta ste u to vrijeme čuli o tome? 18 

O: Čuo sam samo da ima, dole u Ro čevi ću, koji su zarobljeni. 19 

P: U to vrijeme, u tom periodu, jesu li te pri če o tome da su oni 20 

zatvoreni bile potvr ñene, barem koliko Vi znate? 21 

O: Ne. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Potvr ñene s čije strane? 23 

G. BOURGON: [simultani prevod] Potvr ñene svjedoku. 24 
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SVJEDOK: Svjedoku? 1 

P: Dakle, gospodine svjedo če, na Vas sam mislio. 2 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 3 

P: U to vrijeme, da li ste čuli bilo kakve glasine o tome šta se 4 

dogodilo tim eventualnim zarobljenicima? 5 

O: Nisam čuo. 6 

P: Danas, gospodine, da li imate saznanja o tome je su li stvarno bili 7 

zarobljenici koji su bili držani u Ro čevi ću, u julu 1995.? Da li je to stvarno 8 

bilo tako? 9 

O: Da. 10 

P: Gdje ste to saznali? 11 

O: To sam čuo preko puta medija, mislim televizije, pošto sam ja u… 12 

poslije rata u Srbiji / sic / otišao i živim u Srbiji. 13 

P: Šta ste saznali da se dogodilo s tim zarobljenic ima koji su držani u 14 

Ročevi ću? 15 

O: Pa, da je bila egzekucija. 16 

P: Da se vratimo na juli 1995. Kao vezista, da li s te ikada saznali, 17 

tokom dana koji su uslijedili nakon pada Srebrenice , za to da je 2. bataljon 18 

dobio neki telegram kojim se tražilo da vojnici sud jeluju u egzekuciji tih 19 

zarobljenika? 20 

O: Ne. 21 

P: Tokom istog tog perioda, da li ste čuli glasine o tome da je 2. 22 

bataljon primio telegram kojim se tražilo da njegov i vojnici sudjeluju u 23 

egzekuciji tih zarobljenika? 24 

O: Ne. 25 

P: Tokom istog tog perioda, da li Vas je bilo ko ob avijestio da je na 26 

komandanta vašeg bataljona vršen pritisak da dâ voj nike koji bi onda trebali  27 
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sudjelovati u egzekuciji zarobljenika? 1 

O: Ne. 2 

P: Da li znate ko je Sre ćo A ćimovi ć? 3 

O: Da. 4 

P: Tko? 5 

O: Bio komandant 2. bataljona. 6 

P: Da li ste ga Vi povremeno vi ñali u komandi bataljona? 7 

O: Da. 8 

P: Da li je Sre ćo A ćimovi ć Vama ikada spomenuo telegram koji je dobiven 9 

u 2. bataljonu, a kojim se traže vojnici da sudjelu ju u egzekuciji zarobljenika? 10 

O: Ne. 11 

P: Da li znate tko je Mitar Lazarevi ć? 12 

O: Da. 13 

P: Tko? 14 

O: On je bio u personalnoj službi, u komandi batalj ona. 15 

P: Da li se sje ćate gdje je radio? 16 

O: U komandi bataljona, u Maleši ćima. 17 

P: Da li ste povremeno vi ñali Mitra Lazarevi ća, u tom periodu? 18 

O: Da. 19 

P: Dali Vam je Mitar Lazarevi ć ikada rekao, dao informacije, u vezi sa 20 

nekim telegramom koji je dobijen u 2. bataljonu, a kojim se traže vojnici da 21 

sudjeluju u egzekuciji zarobljenika? 22 

O: Ne. 23 

P: Da li znate ko je Vujo Lazarevi ć? 24 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. 1 

P: Tko? 2 

O: Vujo je bio u 2. bataljonu, bio je za moral, pod ršku morala vojske i 3 

u bataljonu. 4 

P: Gdje je on radio? 5 

O: Pa, radio je u bataljonu, a više je bio po linij i, na terenu s 6 

vojskom. 7 

P: Da li je Vujo Lazaraevi ć Vama ikad rekao ili Vas obavijestio za neki 8 

telegram koji je dobio 2. bataljon, a kojim se traž e vojnici da sudjeluju u 9 

egzekuciji zarobljenika? 10 

O: Ne. 11 

P: Da pogledamo komandu bataljona gdje ste Vi radil i, recite, koliko je 12 

ljudi bilo tamo zaposlenih koji su radili u tom pod ru čju gdje ste i Vi radili? 13 

Dakle, ne u samom centru veze, nego u cijeloj koman di bataljona. 14 

O: Pa, ne znam baš ta čno re ći, ali sa pozadinom i sa… bilo je tu oko 15 

pet… pet-šest njih. Ne znam ta čan broj, al' tu, mislim, /nerazgovijetno/ toj 16 

cifri. 17 

P: Kad kažete pozadina, na šta mislite? 18 

O: Pa mislim na kuvare i to… mislim, koji za - 19 

P: Da li je bilo i voza ča koji su bili smješteni u istom tom podru čju 20 

gdje ste i Vi bili? 21 

O: Da. 22 

P: Da li je još bilo nekih stru čnih službi koji radili u komandi 23 

bataljona, čega se sje ćate? /kako je prevedeno/ 24 

O: Ne, ne sj… ne, nije bilo. Ne sje ćam se. 25 

P: Tokom tog konkretnog perioda, dakle u danima nak on pada Srebrenice, 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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da li ste čuli bilo kakve glasine o nekom telegramu koji je 2.  bataljon dobio, a 1 

kojim se tražilo da vojnici sudjeluju u egzekuciji zarobljenika? 2 

O: Ne. 3 

P: Pre ći ćemo sada, gospodine, na jednu drugu temu. 4 

Dali ste tokom tog perioda ili možda tokom rata, da  uzmemo taj širi 5 

period, da li ste znali ko je Drago Nikoli ć? 6 

O: Da. 7 

P: Koliko dobro ste poznavali Dragu Nikoli ća? 8 

O: Dragu Nikoli ća sam prvi put vidio 1993. godine, kad je vršio pre govor 9 

sa muslimanskom stranom u vezi mog brata, pošto je bio zarobljen. Tada sam ga 10 

prvi put vidio, Dragu Nikoli ća. 11 

P: Da li ste znali koji je bio njegov položaj? 12 

O: Da. 13 

P: Koliko često ste ga vi ñali nakon tog perioda 1993., što ste nam sad 14 

rekli? 15 

O: Nisam ga uopšte vi ñao posle. 16 

P: Jeste li Dragu Nikoli ća dovoljno dobro poznavali u to vrijeme da 17 

biste ga mogli opisati? 18 

O: Pa, tada sam ga prvi put vidio, kao što je i sad , ništa se nije 19 

promenio. 20 

P: Kako je izgledao u to vrijeme? 21 

O: Bio je mlad, samo što je osedeo, i srednjeg rast a. 22 

P: Govorili ste o razmjeni zarobljenika s Muslimani ma. Hteo bih Vam sada 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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pokazati jedan dokument. To je dokument 7D454. Pred  Vama na ekranu će se, 1 

gospodine, pojaviti jedan dokument, dokument na Vaš em jeziku.  2 

G. BOURGON: [simultani prevod] Zamoli ću da se prikaže 2. strana tog 3 

dokumenta. Rije č je o paragrafu 2. 4 

P: Da li vidite taj dokument pred sobom? 5 

O: Da. 6 

P: Ja ću Vam sada pro čitati 2. ta čku na engleskom, a Vi možete pratiti 7 

na Vašem jeziku pred sobom, na ekranu.  8 

2: "Pregovori na čelnika za obavještajno-bezbjednosne poslove sa 9 

muslimanskom stranom oko razmjene. Na čelnik za obavještajno-bezbjednosne poslove 10 

brigade, potporu čnik Drago Nikoli ć, stupio je u kontakt sa predstavnicima 11 

komande 106. muslimanske brigade u rejonu izme ñu Pe ćina i Kova čevi ća, u 13 12 

časova, 07.11.1993., u vezi razmjene skoro zarobljen og Riste Todorovi ća iz 13 

Ročevi ća. Neprijateljska strana je dala spisak lica za koj e je zainteresovana i 14 

dogovoreno je da se kontakti oko razmjene nastave. Kontakti su još uvijek u toku 15 

i naša strana ima svoje prijedloge za razmjenu. Kar akteristi čno za oba ova 16 

kontakta je da su to prvi direktni kontakti dviju n eprijateljskih komandi na 17 

ovako visokom nivou. O čekujemo da će ovi kontakti kod neprijatelja stvoriti 18 

uvjerenje o našoj korektnosti i poštenim namjerama. " 19 

Gospodine, moje prvo pitanje je sljede će: da li znate ko je Risto 20 

Todorovi ć iz Ro čevi ća? 21 

O: Ris… znam. Risto Todorovi ć je moj brat od tetke. Samo mala je greška, 22 

on nije iz Ro čevi ća, on je iz mog sela. 23 

 24 

 25 

 26 
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P: U ovoj to čki koju sam Vam sada pro čitao, recite, da li se to ti če one 1 

razmjene o kojoj ste nam maloprije Vi govorili? 2 

O: Da. 3 

P: Koliko Vi znate, kako je završila ta razmjena? 4 

O: Završena je uspešno. Razmenili smo… Risto je doš ao, a prešli su na 5 

njihovu stranu dvojica njihovih vojnika. 6 

P: Da li ste Dragu Nikoli ća bilo kada vidjeli nakon tih doga ñaja 1993.? 7 

O: Ne. 8 

P: Jeste li ga vidjeli u komandi 2. bataljona ili o ko nje u julu 1995.? 9 

O: Ne. 10 

P: Prelazim na zadnji dio mog glavnog ispitivanja. Prvo pitanje koje bih 11 

želio postaviti se ti če sljede ćeg: rekli ste da je bio cijeli niz vezista. Moje 12 

pitanje je sljede će: jesu li vezisti bili mla ñi od Vas ili su bili otprilike 13 

istih godina kao i Vi u to vrijeme? 14 

O: Bilo je mla ñih, a bilo je i starijih od mene. 15 

P: Gospodine, kada ste se prvi puta sastali sa bilo  kim iz tima Obrane 16 

Drage Nikoli ća? 17 

O: Sastao sam se pre 20 dana, pre što ću do ć' 'vamo u Hag. 18 

P: Gospodine, kako se osje ćate zbog toga što ovdje na su ñenju dajete 19 

iskaz? 20 

O: Normalno. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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P: Da li smatrate da to što dajete iskaz će imati nekakve posljedice na 1 

Vas kada se vratite ku ći? 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo malo. Izvolit e, gospodine 3 

Vanderpuye.  4 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ne vidim koja je relevantnost /?ovog/ 5 

pitanja u vezi sa pitanjima po kojima Vije će raspravlja. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možda je najbolje da o tome ne pri čamo 7 

pred svjedokom. Pre ñite na sljede će pitanje, gospodine Bourgon. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ovo je moje zadnje p itanje. Ako gospodin 9 

skine slušalice možemo to razjasniti. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Cvijetin ovi ću, da li Vi 11 

razumijete engleski? 12 

SVJEDOK: Ne.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zamoli ću Vas onda da skinete slušalice 14 

nakratko. 15 

Molim Vas, odgovorite na ovaj upit gospodina Vander puyea. 16 

G. BOURGON: [simultani prevod] Obrana Drage Nikoli ća smatra da je ovo 17 

veoma relevantno, jer je ovaj svjedok došao ovamo d a dâ iskaz na javnoj 18 

sjednici, da ga pitamo kako se osje ća i da li smatra ho će li biti posljedica o 19 

njegovom iskazu kada se vrati ku ći. To je relevantno i za njega i za njegov 20 

iskaz, ali i u svjetlu onog što se dogodilo ju čer kada smo imali jednog drugog 21 

svjedoka koji je odbio da dâ iskaz zbog toga što sm atra da će mu se nešto 22 

dogoditi ako se vrati ku ći. To je relevantno da Vije će to čuje i u interesu je 23 

pravde da zna šta ovaj svjedok smatra i koja je nje gova motivacija kada je rije č  24 

 25 
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o njegovom dolasku ovamo. Imamo samo dva /?pitanja/  o tome, gospodine 1 

predsjedavaju ći. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, samo trenutak.  3 

[Sudije vije ćaju] 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ve ćinskim glasovima, ponovo…  5 

Gospodine Cvijetinovi ću, molim Vas, odgovorite na pitanje. A što se 6 

relevantnosti ti če, ono što je relevantno je vjerodostojnost iskaza svjedoka. 7 

Dakle, dozvoljavamo pitanje zbog toga, ve ćinom. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da ponovim pitanje? 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa to odlu čite Vi, ja se pitanja 10 

sje ćam. 11 

G. BOURGON: [simultani prevod]  12 

P: Da ponovim pitanje, gospodine, ili se sje ćate? 13 

O: Da, ponovite. 14 

P: Gospodine, da li smatrate da će Vaš iskaz ovdje imati posljedice za 15 

Vas kada se budete vratili ku ći? 16 

O: Ne. 17 

P: Zbog čega to mislite? 18 

O: Zato što ne osje ćam nikak… mislim, krivice. Živim u Srbiji, retko 19 

idem tamo, susre ćem se sa, tamo, komšijama, i tako da nema potrebe d a se ose ćam 20 

ugroženim. 21 

P: Gospodine, šta Vi danas mislite o svim ovim doga ñajima u ratu i 22 

dogañajima iz jula? Kakav je Vaš osje ćaj u vezi s time? 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo malo. Koji je  zna čaj koji Vi 24 

pridajete? Na koncu konca, zbog čega nam je važno mišljenje baš ovog svjedoka? 25 

 26 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Meni je zanimljivo d a Vije će nije 1 

zainteresirano da čuje kako se svjedok osje ća, ali ja ne ću insistirati.  2 

P: Hvala, gospodine. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću, Vi ste tražili 20 4 

minuta? 5 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ja ne ću unakrsno ispitivati svjedoka. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Nikoli ću, tražili ste 40 7 

minuta? 8 

G. NIKOLI Ć: O čigledno neka greška, tako ñe nemamo pitanja. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Vjerojatno se radilo o grešci 10 

gospodina Ostoji ća, a ne o Vašoj grešci. 11 

Gospodine Gosnell? 12 

G. GOSNELL: [simultani prevod] Nemamo pitanja. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala.  14 

Gospoño Fauveau? 15 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Nemamo pitanja. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Josse? 17 

G. JOSSE: [simultani prevod] Nema greške, nismo tra žili vrijeme niti nam 18 

treba. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala.  20 

Gospodine Haynes? 21 

G. HAYNES: [simultani prevod] Htio bih postaviti sa mo jedno pitanje, 22 

radi razjašnjenja, svjedoku. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 24 

 25 
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Unakrsno ispituje g. Haynes: 1 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 2 

P: Danas, gospodine, na strani 12, redovi 19 do 21,  kada ste opisivali 3 

šta se radilo sa telegramima koji su dolazili, rekl i ste: "Izme ñu centra veze i 4 

bataljona koristili smo se telefonskom vezom, telef onskom linijom." Je li to 5 

stvarno to čno? 6 

O: Pa da. Ja kad dobijem telegram iz komande brigad e, ja ga isto 7 

telefonom, ovaj, pošaljem u komandu bataljona. Jer ja kad govorim, a dežurni u 8 

bataljonu zapisuje slušaju ći preko telefona. 9 

P: Hvala Vam. Da razjasnimo neke odgovore koje ste ranije dali. Postojao 10 

je telefon i u centru veze i u komandi bataljona? 11 

O: Da. 12 

P: Hvala Vam. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine H aynes. 14 

Gospodine Vanderpuye, imate rije č. 15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći. 16 

Dobar dan časnom Sudu, dobar dan cijenjenim kolegama. 17 

Unakrsno ispituje g. Vanderpuye: 18 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 19 

P: I dobar dan gospodine Cvijetinovi ću. Ja sam Kweku Vanderpuye, ja 20 

zastupam Tužilaštvo i postavlja ću Vam pitanja u vezi sa glavnim ispitivanjem. 21 

Ako Vas pitam bilo šta što Vam nije jasno, kažite m i pa ću to preformulisati  22 

tako da se bolje razumijemo. 23 

Kasnije ću Vas pitati nešto o telegramima, ali ho ću da budem siguran u 24 

nešto što kažete. Da li Vi kažete da, u danima nako n pada Srebrenice, dok ste 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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srijeda, 17.09.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

bili pripadnik jedinice veze 2. bataljona, a ona je  bila jedna od brigada /kako 1 

je prevedeno/, niste imali nikakve telefonske poziv e niti obavještenja o 2 

zarobljenicima u školi u Ro čevi ću? Da li to izjavljujete? 3 

O: Da. 4 

P: Niste imali nikakve informacije, tokom tih dana poslije pada 5 

Srebrenice, da je postojao poprili čan broj zarobljenika u toj školi, možda čak 6 

se može re ći izme ñu 500 i 1.000? 7 

O: Ne, nisam imô uopšte informacije u… u bataljonu,  tu. Takvu infomaciju 8 

uopšte nisam imao. 9 

P: Izgleda da se sje ćate konkretno da ste bili dežurni nakon pada 10 

Srebrenice, tokom tih prvih nekoliko dana poslije p ada. Da li je to ta čno? 11 

O: Da. 12 

P: Niste uzimali nikakve slobodne dane izme ñu 11. i 16. jula? 13 

O: Baš mi je tih dana bio da radim, ja sam došô na smjenu. 14 

P: Niste uzeli slobodne dane izme ñu 11. i 16. jula, koliko se Vi 15 

sje ćate? 16 

O: Ne. 17 

P: Dobro. Kao vezista, zbog Vaše obuke i Vašeg shva tanja Vašeg posla, 18 

zaklju čili ste da je Vaš posao da vodite komunikaciju izme ñu bataljona i  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

pot činjenih jedinica - to su čete, vodovi, itd. - kao i izme ñu bataljona i 1 

brigade. Da li sam u pravu? 2 

O: Da. 3 

P: Da li je Vaša funkcija veziste bila ograni čena na te komunikacije 4 

izme ñu bataljona i podre ñenih jedinica i izme ñu bataljona i brigade, ili ste 5 

imali i komunikacije izme ñu bataljona i dalje od brigade, i na jedince koje s u 6 

bile mimo same brigade, a to zna či korpus i nadalje? 7 

O: Ne. Moja je bila komunikacija samo komanda briga de, komanda bataljona 8 

i linija sa četama. 9 

P: Složi ćete se sa mnom da se izvjesne informacije mogu pren ositi od 10 

brigade do bataljona, ako su zna čajne za bataljon. Da li sam u pravu? 11 

O: Nisam razumeo /nerazgovijetno/.  12 

P: Da li ste imali ikakve informacije o kretanju ne prijatelja, o 13 

lokacijama neprijatelja? Da li ste to dobivali u ba taljonu, informacije od 14 

brigade? 15 

O: Pa, dobijali smo informacije ako se sprema neki napad od strane 16 

Muslimana ili ako se spremaju diverzije. Normalno, dobijamo informacije da bi 17 

naša linija odbrane bila u pripravnosti. 18 

P: Da li ste dobivali informacije u vezi sa kretanj em muslimanskih snaga 19 

nakon pada Srebrenice? Da li ste uopšte u bataljonu  dobili informacije o tome? 20 

O: Pa da, d…dobio sam taj dan informacije da… da bu de naša linija u 21 

pripravnosti u slu čaju da ne bi naša linija bila iznena ñena, da ne bi probijena 22 

linija, da ne bi napali. 23 

 24 

 25 
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srijeda, 17.09.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Rekli ste "tog dana". O kojem danu govorite?  1 

O: Tog dana o Srebrenici / sic /. 2 

P: Dobro. A nakon toga dana? 3 

O: Pa isto… isto je bilo, da bude linija u pripravn om stanju zbog… da 4 

nije… da ne bi bili iznani ñeni / sic /. 5 

P: Da li ste čuli bilo šta o kretanju muslimanskih snaga, bilo št a? 6 

O: Pa čuo sam da su, ovaj, iz pravca Srebrenice preko… ov…  krenuli ka 7 

Tuzli. To je… zato je bilo da naša linija odbrane b ude u pripravnosti, to smo 8 

samo poruke imali i da smo… da prenesemo na liniju odbrane. 9 

P: To su jedine informacije koje ste dobili u pogle du kretanja 10 

muslimanskih snaga… 11 

O: Da. 12 

P: …nakon pada Srebrenice? Niste dobili nikakve dru ge informacije u vezi 13 

sa vašim bataljonom niti bilo kojim drugim bataljon om, nakon pada Srebrenice, a 14 

koje su se ticale kretanja tih snaga? 15 

O: Ne. 16 

P: Da li ste znali da je 4. bataljon 14. jula 1995.  godine u čestvovao u 17 

borbama? 18 

O: Znao sam vrlo malo, nisam mnogo znao. 19 

P: Dobro. Da li je vaš bataljon dobio informacije u  vezi sa borbenim 20 

operacijama 4. bataljona, a u pogledu muslimanskih snaga, nakon pada Srebrenice? 21 

O: Ne. 22 

 23 

 24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Da li znate da, u vezi sa prisustvom zarobljenik a Muslimana u školi, 1 

da su te informacije proslije ñene 4., 1. i 6. bataljonu, a koje su se ticale 2 

njihovog prisustva u školi poslije pada Srebrenice?  3 

O: /prevod engleskog transkripta: "Ne."/ 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  da ili ne? 5 

G. BOURGON: [simultani prevod] On je iz 2. bataljon a. 6 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Samo pitam da li zna. Mislim da je to 7 

sasvim razumno pitanje, gospodine Bourgon. 8 

P: Nemate informacija o tome da li je 4. bataljon d obio /?informaciju/, 9 

odnosno zamjenik komandanta, o prisustvu zarobljeni ka u Orahovcu, 14. jula 1995. 10 

godine? Ne znate ništa o tome? 11 

O: Ne znam, ja sam bio u 2. bataljonu i s… ta čno da… stvarno 12 

/nerazgovijetno/. 13 

P: Da li Vi izjavljujete da nije postojala komunika cija izme ñu 14 

bataljona, a koja se odnosila na prisustvo Musliman a na podru čju Zvornika? Da li 15 

to izjavljujete? 16 

O: Nisam razumio pitanje. 17 

P: Da li Vi izjavljujete da nije postojala komunika cija, odnosno 18 

razmjena informacija izme ñu bataljona Zvorni čke brigade o prisustvu Muslimana na 19 

podru čju Zvornika? 20 

O: Da. 21 

 22 

 23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Zna či, niste imali nikakve informacije o rasporedu bilo  kojeg drugog 1 

bataljona na podru čju Zvornika tokom dana koji su bili nakon pada Sreb renice? Je 2 

li to izjavljujete? 3 

O: Pa izjavljujem, to nije moje… nadležnost, da ja to znam… ja… za druge 4 

bataljone, ja s… Mislim, za bilo koji drugi bataljo n. Ja sam u 2. bataljonu, ja 5 

pojma nemam šta se dešavalo u drugim bataljonima. 6 

P: Vi ste bili u centru veze 2. bataljona, zar ne? 7 

O: Da. 8 

P: A sve komunikacije su se odvijale kroz Vas i kro z vašu jedinicu? Da 9 

li je to ta čno? 10 

O: Da, gospodine, ali ja sam, gospodine, i primao i nformacije samo od 11 

komanda brigade do komanda bataljona, i slao sam in formacije od komande 12 

bataljona i do komande brigade, ali uopšte nisam im ao nikakve veze ja sam drugim 13 

bataljonima. 14 

P: Moje pitanje je da li ste dobili informacije od drugih bataljona. To 15 

je sve što pitam. 16 

O: Ne.  17 

P: Ne zanima me da li ste imali ikakve veze sa tim ili ne, ja samo ho ću 18 

da znam da li ste od njih dobili ikakve informacije . 19 

O: Ne, nikakve informacije. 20 

P: Postavljeno Vam je pitanje šta je bilo potrebno da se presretne 21 

razgovor. Drugim rije čima, komunikacija izme ñu centra veze i isturenog komandnog 22 

mjesta bataljona. 23 

O: Pa, moglo je do ći do prekida veze u slu čaju granatiranje, ako 24 

granatira neprijateljska strana, pa geleri od grana te, pa liniju isprekidaju. 25 

 26 

 27 

 28 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Da li je poslije pada Srebrenice do toga došlo u  vašem bataljonu? 1 

O: Da, dolazilo je do granatiranja i do prekida vez a. 2 

P: Ako je prekinuta ži čana veza, šta ste onda koristili kao sredstvo 3 

komunikacije, sredstvo veze? 4 

O: Odmah smo išli da opremimo… otk… da otk…otklonim o kvar. 5 

P: Hvala Vam na tom odgovoru, ali kakvo ste sredstv o veze koristili da 6 

biste uspostavili vezu? 7 

O: Bilo je mo…motorola. 8 

P: Motorola? 9 

O: Da. 10 

P: Postojao je i ure ñaj RUP-12? 11 

O: Da, to smo… RUP-12 smo koristili samo kad je… su  napadi, kad je neka 12 

jedinica napadnuta, onda je RUP-12 i korišten. 13 

P: Dobro. Poslije pada Srebrenice, da li je u 7. ba taljonu došlo do pada 14 

veze? Da li Vam je to poznato? 15 

O: U kom bataljonu? 16 

P: 7. bataljonu. 17 

O: Sedmom? Ne znam ja u 7., ja sam u 2. bataljonu. 18 

P: A u 4., da li znate da je zauzeto njihovo isture no komandno mjesto i 19 

da su prekinute njihove veze, da li to znate? 20 

O: Ne znam. 21 

 22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Bourgon. 1 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine predsjedav aju ći, ako će kolega 2 

sugerisati da je zauzeto komandno mjesto 4. bataljo na, onda bi trebalo da kaže 3 

koji je to bio datum, a ako je, mislim da je to bil o kasnije. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye, ovo je umjesan 5 

komentar. 6 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Samo da se orijen tišem. 7 

P: Da li ste čuli da je zauzeto komandno mjesto 4. bataljona posl ije 8 

pada Srebrenice? 9 

O: Ne. 10 

P: Rekli ste da ste prije 20 dana stupili u kontakt  sa Odbranom, odnosno 11 

20 dana prije dolaska ovdje. Da li je to ta čno? 12 

O: Da. 13 

P: Ja zaklju čujem da ste se sastali s njima i razgovarali o tema ma Vašeg 14 

svjedo čenja. Da li je to ta čno? 15 

O: Da. 16 

P: A niste ni sa kim drugim razgovarali o temama o kojima ćete 17 

svjedo čiti prije nego što je Odbrana stupila sa Vama u kon takt prije 20 dana? 18 

O: Ne. 19 

P: A u vezi sa tim sastancima sa Odbranom, kažite n am, sa kime ste se 20 

sastali? 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Bourgon? 22 

G. BOURGON: [simultani prevod] Može li kolega da ka že kada ili govori  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Mislisav Cvijetinović (otvorena sjednica)  Strana 25853 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye 

srijeda, 17.09.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

općenito, da bi svjedok to znao? 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kažite, gospodine Vanderpuye? 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Rekao je da je sa  njim napravljen 3 

kontakt prije 20 dana i to je referentna ta čka.  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je to ja sno svjedoku. 5 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 6 

P: Ako se možete sjetiti, možete li re ći kad ste se sastali sa Odbranom? 7 

O: Pa ne znam ta čno dan ja… uglavnom, pre 20 dana, pre što ću do ći, do… 8 

ovaj, došli su kod mene i dao sam izjavu, i to je s ve. 9 

P: Dobro. Zaklju čujem da je to bilo kod Vas, u Vašoj ku ći? 10 

O: Da, kod mene u Šapcu /fon./, gdje živim. 11 

P: Dobro. Sa kime ste se sastali? 12 

O: Pa, bila je gospo ña Jelena i Nevenka /fon./. 13 

P: Dobro. Razgovarali ste o onome o čemu danas svjedo čite? 14 

O: Da. 15 

P: Postavljeno Vam je konkretno pitanje o tom teleg ramu? 16 

O: Da. 17 

P: Šta su Vas pitali o tom telegramu? 18 

O: Pa, pitali su me kakav sam telegrame primao, to je to. 19 

P: A Vi izjavljujete da nikada niste dobili šifrova ni telegram? 20 

 21 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. 1 

P: Dok ste služili u JNA, u jedinici veze, nikada s e niste bavili, niste 2 

imali priliku da radite na šifrovanom telegramu? Da  li je to ta čno? 3 

O: Da. 4 

P: Nikada niste radili na šifrovanim telegramima do k ste služili u 2. 5 

bataljonu Zvorni čke brigade? 6 

O: Da. 7 

P: Vi izjavljujete da niko drugi u bataljonu, u cen tru veze, nije mogao 8 

da dešifruje telegram? Da li to izjavljujete? 9 

O: Da. 10 

P: I svakako znate kroz kakvu obuku su svi oni proš li? 11 

O: Da. 12 

P: Dobro. Vi ste služili sa svima njima u JNA? 13 

O: Ne, ja sam… od njih nekih stariji, neki su od me ne stariji, nismo mi 14 

svi zajedno služili istu vojsku u jednom mjestu. 15 

P: Da li poznajete nekog po imenu Dragan Stevanovi ć? 16 

O: Da. 17 

P: Ko je on bio? 18 

O: Bio nam je komandir odelenja veze. 19 

P: Komandir odelenja veze. Da li je on radio 14. ju la 1995. godine? 20 

O: Ne. 21 

P: Jeste li sigurni u to? 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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Svjedok: Mislisav Cvijetinović (otvorena sjednica)  Strana 25855 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye 

srijeda, 17.09.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ne, ne. 1 

P: Dobro. Kao komandir centra veze, da li Vi izjavl jujete da on nije 2 

imao sposobnosti da dešifruje telegram niti kvalifi kacije za to? Nije znao kako 3 

da to uradi, kako da dešifruje telegram? 4 

O: Tvrdim da nije znao. 5 

P: Kako znate? 6 

O: Pa zato, znam da nije znao, apsolutno. Znam da n ije znao. Nije… ne 7 

zna niko od nas to. Nismo obu čeni da te dešifrovane radimo to… ovaj, nijedan od 8 

nas nije bio de… obu čen. 9 

P: Vi znate da su se šifrovani telegrami koristili dok ste Vi bili u 10 

službi. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite? 12 

G. BOURGON: [simultani prevod] Koja služba, gospodi ne predsjedavaju ći, u 13 

JNA ili u julu 1995.? 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pretpostavljam u j ulu 1995. Da li sam u 15 

pravu? 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod]  17 

P: Dok ste bili u sastavu Vojske Republike Srpske. 18 

O: Ne, nismo nikakve telegrame ši… dešifrovane… te šifrovane primali, 19 

nit' smo… nit' sam dešifrovao, niti znam to raditi.  20 

P: To nije moje pitanje. Moje pitanje je: Vi znate da su se koristili 21 

dok ste Vi bili u vojsci. Da li je to ta čno? 22 

O: U vojsci, o… ovaj, regularnoj, možda. Ja nisam k oristio dok sam ja 23 

bio u vojsci JNA. Ja to nisam koristio. 24 

 25 

 26 

 27 
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Svjedok: Mislisav Cvijetinović (otvorena sjednica)  Strana 25856 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye 

srijeda, 17.09.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Na primjer, nikad niste imali priliku da vidite šifre za telegrame? 1 

O: Ne. 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim da nam se u  elektronskoj sudnici 3 

pokaže dokument sa brojem 3749 sa spiska prema prav ilu 65 ter . 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mikrofon, molim Va s. 5 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Prekinu ćemo sa radom u 15:40h, a ne 7 

15:45h. Kraj današnje sjednice će biti ranije jer moramo ranije da završimo. 8 

Drugim rije čima, završi ćemo u 18:40h. To zna či da ćemo morati malo da skratimo 9 

pauze. To zna či umjesto 25 minuta pauza će trajati 20 minuta. Možete za sada da 10 

prekinete ovdje i da nastavite nakon pauze.  11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] U redu. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vidje ćemo se ponovo za 20 minuta. 13 

G. BOURGON: [simultani prevod] Samo da bismo planir ali, da čujemo koliko 14 

kolega ima namjeru da ispituje, zbog sljede ćeg svjedoka. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala što ste nas podsjetili na to.  16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ne će nam trebati više od 20 minuta. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala. 19 

 20 

 21 
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Svjedok: Mislisav Cvijetinović (otvorena sjednica)  Strana 25857 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye 

srijeda, 17.09.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 1 

... Po četak pauze u 15.39h 2 

... Sjednica nastavljena u 16.03h 3 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. Izvolite sjesti. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Za zapisni k kažem gospo ña 5 

Nikoli ć iz tima Odbrane gospodina Nikoli ća je došla, kao i gospodin Thayer za 6 

Tužilaštvo. 7 

Gospodine Vanderpuye, izvolite. 8 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Zahvaljujem. 9 

Zamoli ću da pogledamo sljede ću stranicu, zadnja tri broja su 616. 10 

Ispravka, 617. Pri dnu stranice, moli ću. 11 

P: Gospodine, na dnu stranice vidite šifru za teleg rame. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon?  13 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala. Prije nego št o se ovaj dokument 14 

počne koristiti, morali bismo utvrditi postoje li neki  temelji - da li je 15 

svjedok vidio ovakav dokument, šta je on, odakle do lazi. Hvala. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To tek trebamo vid jeti. 17 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala Vam. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, izvolite, gosp odine Vanderpuye. 19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod]  20 

P: Ovo je dokument iz Bratuna čke brigade, zaplijenjen je 1998. godine. A 21 

svjedoku smo postavili pitanje da li je on vidio ši fru za telegrame kao što je 22 

ova koja se vidi u ovom konkretnom dokumentu. Da li  ste, gospodine, vidjeli 23 

ikada nešto takvo? 24 

O: Ne. 25 

 26 
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Svjedok: Mislisav Cvijetinović (otvorena sjednica)  Strana 25858 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye 

srijeda, 17.09.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: U redu. U ovom dokumentu vidimo ime, termin "Sve mir". Radi se o šifri 1 

sa telegrama gdje se odre ñena slova ozna čuju nekim brojkama, je li tako? "A" je 2 

70, "B" je 22, "C" je 14, itd. Je li tako? 3 

O: Uopšte ja ne ra… ne razumem ovo niti ja znam za ovak…ovaka / sic / 4 

slanja telegrama. Nemojte me džaba pitat' ja ta… za  tako uopšte ne znam. 5 

P: Dakle, Vi niste nikada čuli da se brojke koriste umjesto slova kao 6 

sistem šifriranja, kao što to vidimo u ovom dokumen tu. Vi, kao vezista, to ne 7 

znate, to Vi nama sada kažete? 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Bourgon. 9 

SVJEDOK: Ne, nisam - 10 

G. BOURGON: [simultani prevod] Pa, rije č je o obi čnom vezisti, ne 11 

oficiru. Velika je razlika. 12 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 13 

P: U redu, ja se mogu ispraviti. Vi ste, dakle, sam o obi čan vezista, ali 14 

niste čuli za dokumente gdje se slova mijenjaju brojevima na ovaj konkretan 15 

način kao šifra, kao što vidite ovo sada na ekranu?  16 

O: Ne. 17 

P: To niste nikada vidjeli? 18 

O: Ne. 19 

P: U redu. Molim da pogledamo malo gore. Tu vidite,  na vrhu stranice, da 20 

se govori o artiljerijskom "Razgovorniku". Nikada n iste vidjeli dokument u kojem 21 

stoji termin "Razgovornik", dakle tablica ovakve vr ste šifriranih informacija? 22 

Vi, kao vezista, niste vidjeli ništa takvo, je li t očno? 23 

O: Gospodine, ponavljam da apsolutno, uopšte ovakve  telegrame, uopšte sa 24 

š… /nerazgovijetno/ nisam nikad primô nit' sam vi ñao. 25 

P: Nisam Vas pitao to. Pitao sam Vas da li ste ikad a čuli za nešto 26 

takvo, kao vezista. 27 

 28 
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Svjedok: Mislisav Cvijetinović (otvorena sjednica)  Strana 25859 
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srijeda, 17.09.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ne. 1 

P: Koliko Vi znate, niko iz jedinice veze u vašem b ataljonu nije znao 2 

ništa o šifriranju ovog tipa - kao što možemo vidje ti u dokumentu - drugim 3 

rije čima, da postoje šifre za odre ñene termine i šifre za odre ñena slova. Je li 4 

tako? 5 

O: Da. 6 

P: Nitko u jedinici za vezu u vašem bataljonu nije imao sposobnost da 7 

dešifrira poruku u ovom slu čaju gdje se, recimo, sa brojem 100 da se u 8 

"Razgovorniku" MEDA, da niko nije mogao razumjeti d a se tu radi o šifrovanoj 9 

poruci? 10 

O: Ne. 11 

P: Koliko Vi znate, niko u vašem bataljonu nije ima o tu sposobnost da 12 

dešifrira ili da razumije šifrirane poruke? Nitko i z bataljona u vezi, nitko iz 13 

podru čja bezbjednosti ili nešto takve prirode? 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Barem koliko svjed ok zna. 15 

A ako želite nešto dodati ovome što sam ja rekao, g ospodine Bourgon, 16 

izvolite. 17 

Gospodine Cvijetinovi ću, zamoli ću da odgovorite na pitanje. 18 

SVJEDOK: Ne, ni… što se ti če nas, vezista u vezi, niko nije bio 19 

osposobljen da zna šifrovane telegrame, a u komandi  bataljona nije mi poznato. 20 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod]  21 

 22 

 23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Kada kažete "U komandi bataljona", šta mislite p od tim?  1 

O: Mislim u… do… od komandanta i zamjenika, i ostal ih koji su radili u 2 

komandi bataljona. 3 

P: Ne znate, naime, da li su oni imali sposobnost d a dešifriraju te 4 

informacije? To kažete? 5 

O: Da, nije mi pozn… ne verujem da su to oni znali.  6 

P: U redu. Prije nekog vremena smo razgovarali i o mogućnosti prekida 7 

linija izme ñu IKM-a i centra veze. Rekli ste da je tako nešto b ilo mogu će u 8 

slu čaju, recimo, granatiranja? 9 

O: Da. 10 

P: Tako ñer je mogu će da je neko mogao prisluškivati takvu liniju, je l i 11 

to to čno? 12 

O: Ne, nije mogao prisluškivati, jel / sic / ta linija izme ñu IKM-a i… i 13 

četa i centra veze bilo je na našoj teritoriji. 14 

P: U redu, ali neko je mogao biti na vašoj teritori ji za koga Vi niste 15 

znali, zar ne gospodine Cvijetinovi ću? 16 

O: To ne znam. 17 

P: Pa, znate da niste znali da su oni bili u školam a, na primjer. Je li 18 

tako? 19 

O: Pa, nije mi sad uopšte jasno Vaše pitanje. Sad s pominjete mi prekid 20 

veze, a sad - 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Sam o trenutak. Gospodine 22 

Bourgon? 23 

PREVODILAC: Gospodin Bourgon nije uklju čio mikrofon. 24 

 25 
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Svjedok: Mislisav Cvijetinović (otvorena sjednica)  Strana 25861 
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srijeda, 17.09.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. BOURGON: [simultani prevod] Zamoli ću mog kolegu da razjasni ovo 1 

pitanje: "Vi znate da niste znali da su oni bili u školama". Mislim da bi bilo 2 

bolje razjasniti pitanje prije nego što se do svjed oka traži odgovor. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine Vand erpuye? 4 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 5 

P: Rekli ste da se linije nisu mogle prisluškivati jer su bile na vašem 6 

teritoriju, je li tako? 7 

O: Da. 8 

P: Da bi se moglo prisluškivati te linije, neprijat elj je morao biti na 9 

vašem teritoriju, je li tako? 10 

O: Da. 11 

P: Ja Vam iznosim sljede ću tvrdnju: bilo je neprijatelja na vašem 12 

teritoriju za koje ste Vi priznali da niste za njih  znali, i to u danima nakon 13 

što je došlo do pada Srebrenice. Je li tako? Bili s u u školi? 14 

O: Ja… 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nema potrebe da gl asno govorite na ovaj 16 

način.  17 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Preblizu sam se p ribližio mikrofonu. 18 

SVJEDOK: …prvi put da čujem od Vas da… za takve informacije s… tek sam 19 

sad čuo da je bilo. Ja nisam zn… nisam ni znao, uopšte, da je tako nešto bilo. 20 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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P: Pa to je upravo ono o čemu Vam i govorim, gospodine Cvijetinovi ću. 1 

Šta ste to od mene po prvi puta čuli? 2 

O: Pa da je… da su Muslimali / sic /, mislim neprijatelji m…mogli bit' na 3 

našoj strani da prisluškuju. Mislim, nije mi to sad  nešto jasno. 4 

P: U redu. Ovako, Vi danas znate da je u školi u Ro čevi ću bilo 5 

zarobljenika, je li tako? 6 

O: Da. 7 

P: U redu. Danas ste rekli da Vi niste znali, da ni ste imali informacija 8 

u to vrijeme da su oni bili tamo. Je li tako? 9 

O: Da. 10 

P: Pa, onda ja Vama iznosim sljede ću tvrdnju: s obzirom da niste imali 11 

takve informacije, zar nije mogu će da niste imali i druge informacije - 12 

informacije, recimo, o tome da li su neprijatelji p risluškivali vaše linije? Je 13 

li to, uop će, mogu će? 14 

O: Nisam imao i… takvu informaciju da neprijatelj p risluškuje… Mogu će je 15 

da je bilo, ne znam. 16 

P: To je bilo sve što sam Vas ja pitao, da li je to  mogu će - a mogu će 17 

je, zar ne? 18 

O: Ne znam, mož… 19 

P: U redu. 20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Vanderpuy e, jeste li završili 21 

sa ovim dokumentom? 22 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Da, jesam. 23 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Molim Vas, pro čitajte taj naslov da 24 

shvatim šta je to "ME ðA". 25 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Koliko ja shva ćam, to je naziv 26 

"Razgovornika", tj. šifre koja se odnosi na ovaj do kument. "Svemir" je ime šifre 27 

 28 

 29 

 30 
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za telegrame, kako bi se znalo kojom se šifrom tu k oriste. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  izvolite, ali mislim 2 

da se radi o "ME ðI" /u engleskom transkriptu: "MEJA"/. 3 

G. BOURGON: [simultani prevod] Možda bi kolega moga o razjasniti koje su 4 

to škole, gdje se nalaze, ko je koristio ovaj "Razg ovornik". Nikakve informacije 5 

nismo imali, a svjedok nije vidio ovaj dokument nit i ga koristio. 6 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ja nisam ni rekao  da je svjedok 7 

koristio dokument niti sam ga o tome ispitivao. Moj  kolega to zna. Ako želi, 8 

može ispitati sam kasnije u dodatnom ispitivanju. 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] A šta zna či ovaj drugi naslov: "Svemir - 10 

šifra za telegrame"? 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ja se izvinjavam,  ja nisam znao da to 12 

nemamo prevedeno. U drugom dijelu stoji: "Šifra za telegrame - Svemir". To je 13 

naziv za tu šifru. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] Otkud moj kolega to zna? 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim Vas, nastavi te sa radom. 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 
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 27 
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G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći. 1 

P: Gospodine svjedo če, Vi ste u toku iskaza rekli da niste dobili 2 

nikakve informacije o tome da je bilo zarobljenika,  bilo na putu za ili u samoj 3 

školi u Ro čevi ću. Je li tako? 4 

O: Da. 5 

P: Što zna či da ta informacija nije bila proslije ñena iz vaše jedinice 6 

do vaše komande ili vašeg komandanta. Je li tako? 7 

O: Da, to uopšte nije proslije ñeno nit… nit' sam takve informacije 8 

primao. 9 

P: Dakle, niste dobili nikakvu informaciju da je po trebno premjestiti te 10 

zarobljenike iz škole na jednu drugu lokaciju, da s u za to potrebna transportna 11 

sredstva? 12 

O: Ne. 13 

P: Niste imali informaciju da je bilo potrebno obez bijediti ljudstvo 14 

koje bi obezbje ñivalo te zarobljenike u školi? 15 

O: Ne. 16 

P: Niste dobili informaciju, niste imali informacij u da je ljudstvo bilo 17 

potrebno da se obezbjedi zarobljenike i da ih se sp rovede na mjesto gdje su 18 

trebali biti smaknuti? 19 

O: Ne. 20 

P: Niste imali informacije ni da su ti zarobljenici  bili smaknuti? 21 

O: Ne. 22 

P: Nemate nikakve informacije da su pripadnici vaše g bataljona znali za 23 

tu egzekuciju? 24 

O: Nema nikakvih informacija. 25 

P: Niti da su u njoj sudjelovali? 26 

O: Ne. 27 

P: Što zna či da ni vaš komandant nije dobio nikakve informacij e koje su 28 

došle preko vas, preko linija veze? 29 

 30 
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O: Preko nas nikake / sic / takve informacije nije dobio. 1 

P: Vi znate da je on, u svom iskazu, rekao da je ta kve informacije dobio 2 

preko jedinice veze. 3 

O: Čuo sam. 4 

P: Gdje ste to čuli? 5 

O: Pa čuo sam tamo u… u… u Srbiju, ñe /sic/ živim. 6 

P: Da li ste to čuli jer ste pratili ovdje sudski postupak, ili Vam je 7 

to neko rekao? 8 

O: Ne… v… rekla mi je Odbrana da je Sre ćo, ovaj, ovde dolazio i da je 9 

svjedo čio. 10 

P: Da li Vam je Obrana rekla o čemu je on svjedo čio u svom iskazu? 11 

O: Nije ništa rekla. 12 

P: Da li su Vam spominjali da je u iskazu govorio o  nekom telegramu? 13 

O: Ne. 14 

P: U redu. Da li su spomenuli da je, tako ñer, svjedo čio Mitar Lazarevi ć? 15 

O: Nisam čuo. Nisu govorili za Mitra Lazi ća… nisu govorili za Mitra 16 

Lazarevi ća. 17 

P: Prvi puta ste za to ime, za Mitra Lazarevi ća, čuli od Obrane prvi 18 

puta kada ga je on spomenuo, gospodin Bourgon, u gl avnom ispitivanju? 19 

O: Nisam razumio pitanje, "Prvi put…" 20 

P: Prvi puta kada ste čuli ime Mitar Lazarevi ć, da ga spominje Obrana, 21 

bilo je kada Vam je gospodin Bourgon danas postavio  pitanje tokom glavnog  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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ispitivanja, prije manje od sat vremena, o njemu? 1 

O: Da. 2 

P: Dakle, Obrana Vam nije spominjala Mitra Lazarevi ća sve do današnjeg 3 

dana? 4 

O: Da. 5 

P: Kada ste razgovarali sa Obranom prije dvadesetak  dana - mislim da ste 6 

rekli da je bilo prije dvadesetak dana, je li tako?  7 

O: Da. 8 

P: Tada ste razgovarali o Vašem komandantu, gospodi nu A ćimovi ću? 9 

O: Gospodine, ja sam Odbranom apsolutno nisam razgo varao ni sa jednim 10 

licem, ni sa komandantom Sre ćom. Odbrana je sa mnom razgovarala samo u vezi 11 

komunikacije i telegrama. To je bila tema našeg raz govora i to sam došô, zbog 12 

toga. Ja više apsolutno nemam nikakve pojma / sic / ni za šta drugo. To što sam 13 

sad rekao, to i potvr ñujem, kao što sam rekô Odbrani, i Vama i svima, ja stvarno 14 

drugog apsolutno nemam nikakvog znanja. 15 

P: Ne, mene to zanima jer sam ja dobio zabilješke k oje je napravila ta 16 

Obrana, i tamo stoji da ste Vi dali sljede će informacije: na primjer, da u 17 

vrijeme pada Srebrenice, u julu 1995., ste bili na dužnosti 7 dana; da u tom 18 

periodu "Svjedok", to jest Vi, niste dobili šifrira ne telegrame kojim se 19 

zahtijevalo od komandanta da obezbjedi jedan odred za egzekuciju zarobljenika, a 20 

vezisti iz 2. bataljona, ni prije ni nakon 1995., n isu dobivali šifrirane 21 

telegrame niti ste bili obu čeni da primate takve telegrame. 22 

O: Da. 23 

P: To stoji, je li to to čno? 24 

O: Da, da, potvr ñujem. 25 

P: I tokom tog razgovora sa Obranom, Vi biste uop će spominjali Sre ću 26 

Aćimovi ća. Je li to to čno, to nam kažite. 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Ta čno, jel nisam imao potrebe i… da ga uopšte spominje m. 1 

P: Samo trenutak Vas molim. Da li ste saznali da je  Sre ćo A ćimovi ć bio 2 

svjedok u ovom predmetu, gospodine? 3 

O: Da, saznao sam. 4 

P: Od koga ste to saznali? 5 

O: Saznao sam ovde, da je… da dolazio… od Odbrane. 6 

P: Ali od koga? 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon?  8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Pa ovo je pitanje ve ć postavljeno, dobili 9 

smo odgovor i svjedok je rekao: "Obrana mi je rekla  da je Sre ćo bio ovdje i dao 10 

iskaz." 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ali sad je mal oprije rekao da mu 12 

Obrana to nije rekla. Izvolite, nastavite. 13 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 14 

P: Ali, od koga ste čuli? 15 

O: Čuo sam od Odbrane koja me zastupa. 16 

P: Ali koga? Gospodina Bourgona? 17 

O: Pa da, od gospodina Bourgona. 18 

P: U redu. Jeste li saznali da je gospodin A ćimovi ć rekao kako je on 19 

dobio jedan telegram, da je to rekao u vezi sa svoj im iskazom u ovom predmetu? 20 

Da li ste to saznali? 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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O: Da.  1 

P: Ko Vam je to rekao? 2 

O: Odbrana. 3 

P: Kažete "Obrana", pri tom mislite na gospodina Bo urgona? 4 

O: Da. 5 

P: Da li Vam je on rekao da je gospodin A ćimovi ć izjavio da je taj 6 

telegram bio šifriran? 7 

O: Da. 8 

P: Da li Vam je rekao da je gospodin A ćimovi ć izjavio kako je taj 9 

šifriran telegram bio primljen od strane jedinice v eze? 10 

O: Da. 11 

P: Da li Vam je rekao da je gospodin A ćimovi ć izjavio kako je jedinica 12 

veze dešifrirala taj telegram? 13 

O: Da. 14 

P: Da li Vam je rekao kada je navodno primljen taj telegram? 15 

O: Da. 16 

P: Da li Vam je rekao kog datuma je to bilo? 17 

O: Nije rekao datum, ne znam za to. 18 

P: Da li Vam je spominjao da li je neko još drugi g ovorio u svom iskazu 19 

o tom telegramu? 20 

O: Da. 21 

P: Koga je spomenuo da je dao iskaz o tom telegramu ? 22 

O: Mitar Lazarevi ć. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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P: To vam je rekao prije 20 dana, kada ste se sasta li s njim? 1 

O: Da. 2 

P: Šta Vam je rekao, šta je Mitar Lazarevi ć izjavio o tom telegramu? 3 

O: Pa, da je potvrdio kao što je Sre ćo rekao. Ne znam sad citat. 4 

P: Rekli ste da Vam je rekao da je Mitar Lazarevi ć svjedo čio o tom 5 

telegramu? 6 

O: Da. 7 

P: Da li mislite da biste mogli biti u nevolji zato  što ste poslali 8 

telegram u kojem se tražilo da se pošalje vod za eg zekuciju? 9 

O: Ja takav telegram apsolutno nisam primao ni p… i  slao, i ne znam 10 

zašto bi' bio u nevolji. 11 

P: Vi se konkretno sje ćate da on nije dobijen? 12 

O: Da. 13 

P: Da li mislite da biste mogli biti u nevolji što ste poslali takav 14 

telegram? 15 

O: Pa, ja sad ponavljam, ne mislim da bi' bio u nev olju / sic / kad nisam 16 

apsolutno take nešto / sic / telegrame slao. 17 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim da se sada pokaže o… izvinite, 18 

312 sa spisak 65 ter . Molim da ga vidimo u elektronskoj sudnici. 19 

Da li postoji prevod ovog dokumenta na engleski u e lektronskoj sudnici? 20 

Molim da se pokaže 2. stranica, odnosno sljede ća stranica u verziji na 21 

engleskom. 22 

P: Da li, pod brojem 4, vidite svoje ime, gospodine ? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Mislisav Cvijetinović (otvorena sjednica)  Strana 25870 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye 

srijeda, 17.09.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. 1 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim da se malo pomjeri verzija na 2 

B/H/S-u. Može li se malo umanjiti, tako da vidimo d atume u vrhu stranice? Možda 3 

će biti lakše ako budemo samo pogledali verziju na B /H/S-u. 4 

P: Da li vidite svoje ime pod brojem 4, na dan 13. juli? 5 

O: Da. 6 

P: Šta ta oznaka pokazuje, ovaj simbol koji se vidi , za šta je to 7 

simbol? 8 

O: Na koji… na što mislite? Na - 9 

P: Na sve ono što je stavljeno pored Vašeg imena, n a dan 13. juli. 10 

O: A ne znam, ovde plus, minuzi / sic /. Vjerovatno, ko je ovo pisao da 11 

je… da l' to… da, kad sam bio, kad sam na odmoru. M islim, kad smo mi imali 12 

pauzu. Ja u… ko je pisao ovo najbolje zna šta ovo o zna ča… plus, minusi / sic /. 13 

P: To pokazuje "OD", odnosno, to je skra ćenica za to da ste tog dana 14 

bili slobodni. 15 

O: Da. 16 

P: Da li to vidite? 17 

O: V…vidim, drugi datum, je l'? 18 

P: Kad sam Vas pitao da li ste radili sve vrijeme, rekli ste da jeste. 19 

O: Pa, da. 20 

P: Da li se sje ćate toga? 21 

O: Da, da, da, da. Da, bio sam. 22 

P: To tako ñer pokazuje da je 14. jula bio prisutan i komandant . 23 

O: Da. 24 

P: To se vidi u vrhu. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Mislisav Cvijetinović (otvorena sjednica)  Strana 25871 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: To tako ñer pokazuje da je Mitar Lazarevi ć bio prisutan 14. jula. Da 1 

li je to ta čno? 2 

O: /nerazgovijetno/ Da. 3 

P: On je na ovom spisku, pod brojem 6. Vidite li nj egovo ime? 4 

O: Vidim. Vidim, vidim. 5 

P: Hvala Vam, gospodine Cvijetinovi ću.  6 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Nemam više pitanj a. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Vanderpuye.  8 

Imate li razloga za dodatno ispitivanje, gospodine Bourgon? 9 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da, gospodine predsj edavaju ći. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 11 

Dodatno ispituje g. Bourgon:  12 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 13 

P: Gospodine, da li se sje ćate - 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Upr avo sam obaviješten 15 

da je dokument koji se malo čas koristio pod pe čatom. Ve ć smo ga emitovali, pa 16 

pošto imamo otklon od 30 minuta, treba da zaustavim o njegovo emitovanje. A što 17 

se ti če transkripta htio bih da čujem šta kažu gospodin Vanderpuye i gospodin 18 

Bourgon o tome. Ja bih radije da budemo sasvim sigu rni i to bih redigovao iz 19 

transkripta. Ne znam zašto je pod pe čatom ali izgleda da jeste.  20 

Izvolite, gospodine Vanderpuye.  21 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Gospodine predsje davaju ći, pošto je 22 

pod pe čatom neka ostane. Ne mogu da se sjetim zašto. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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srijeda, 17.09.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne sje ćam se ni ja, no ako je pod 1 

pečatom to moramo poštovati i zaustavljanje emitovanja  nije problem.  2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Mi to upravo sada  vidimo na ekranu i 3 

nadam se da ćemo za koji trenutak vidjeti. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne mogu Vam pomo ći jer se ne sje ćam. 5 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Provjeravamo. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. U me ñuvremenu razmislite da li 7 

treba da se rediguje transkript. Ne znam zašto, bud ući da se u transkriptu 8 

spominje samo on, a sva postavljena pitanja su se o dnosila na njega. Ne znam 9 

zašto smo ovaj dokument stavili pod pe čat. 10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ne možemo Vam sad a re ći. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onda da budemo sig urni. Nisam siguran 12 

da je potrebna redakcija u transkriptu. Dakle, da b udemo sigurni, redigova ćemo 13 

onaj dio koji je emitovan. To je jedino što moramo blokirati ili redigovati. 14 

Mislim da je transkript u redu jer nisu spomenuta d ruga imena ni druge osobe. 15 

Izvinite što sam Vas ovako prekinuo. Gospodine Bour gon, izvolite. 16 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsjedavaju ći. 17 

P: Gospodine Cvijetinovi ću, da li se sje ćate da je prva osoba sa kojom  18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ste se sastali iz tima Odbrane optuženog Drage Niko li ća bio naš istražitelj? 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Vanderpuye. 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ja znam da je ovo  dodatno ispitivanje, 3 

ali prigovaram na sugestivna pitanja. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ma dajte, molim Va s, ograni čimo 5 

prigovore na ono što je suštinski. Nastavite. 6 

SVJEDOK: Molim Vas, ponovite pitanje. 7 

G. BOURGON: [simultani prevod] 8 

P: Prvo, da li se sje ćate da li sam ja bio prisutan prije 20 dana kada 9 

ste se Vi sastali sa Odbranom? 10 

O: Ne. 11 

P: Da li se sje ćate, prilikom prvog kontakta sa Odbranom, da li je 12 

prisutna bila gospo ña Nikoli ć koja sada sjedi pored mene? 13 

O: Da. 14 

P: Koliko Vi znate, da li je postojao prije toga jo š neki sastanak kada 15 

ste se po prvi puta našli sa nekim drugim iz sastav a Odbrane? 16 

O: Ne razumijem pitanje. 17 

G. BOURGON: [simultani prevod] Samo trenutak, gospo dine predsjedavaju ći. 18 

P: Koliko puta ste se sastali sa Odbranom, da li se  sje ćate, prije nego 19 

što ste došli u Hag? 20 

O: Samo sam jednom sastao dok nisam došao 'vamo. 21 

P: Kada ste dali prve informacije Odbrani optuženog  Drage Nikoli ća u 22 

smislu činjenice da komanda 2. bataljona nije dobila telegr am koji se odnosio na  23 

 24 

 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

pogubljenje? Da li se sje ćate da li ste, prije nego što ste to rekli, da li j e 1 

ikada bilo spomena o svjedo čenju A ćimovi ća ili bilo koga drugoga na ovom 2 

suñenju? 3 

O: Prve informacije sam čuo, sa Odbranom kad sam se susreo sa… pre 20 4 

dana, i nikakve nisam prije informacije ni imao. 5 

P: Koje su to prve informacije koje ste Vi dali Odb rani? Prvo, što ste 6 

Vi rekli prije nego što smo mi Vama saopštili bilo kakve informacije? 7 

O: Pa, moje su bile informacije da, u vezi telegram a i komunikacije, da 8 

nisam ob… potvrdio sam, kao što i ovdje potvr ñujem, da apsolutno nikakve 9 

telegrame kakvim tekstom / sic / nisam primao. 10 

P: Da li znate osobu po imenu Radovan Kešelj? 11 

O: Da. 12 

P: Da li se sje ćate da ste se sastali… 13 

O: Sje ćam se, isto - 14 

P: …sa Radovanom Kešeljom kod Vas? 15 

O: Da, da. Sje ćam se. 16 

P: Da li se sje ćate, kada ste se sastali sa Radovanom Kešeljom, da 17 

gospo ña Nikoli ć nije bila prisutna? 18 

O: Da. 19 

P: Da li se sje ćate da je Radovan Kešelj bio sâm kada se sastao sa Vama? 20 

O: Da. 21 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine predsjedav aju ći, nama će 22 

trebati kratka pauza da bih pribavio bilješke od is tražitelja kako bi ih pokazao 23 

svjedoku i Sudu, da bismo ta čno znali šta je re čeno kada je istražitelj vodio 24 

bilješke i da, zapravo, predo čimo to svjedoku. 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koliko kratka pauz a? 26 

 27 

 28 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. BOURGON: [simultani prevod] Vrlo kratka, da napr avim fotokopije. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Drugim rije čima, imate uza se? 2 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da, fotokopir mašina  nije daleko, tako da 3 

možemo da to odštampamo i da kažemo šta je ta čno pitano svjedoka i šta je on 4 

rekao. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 6 

[Sudije vije ćaju] 7 

SUDIJA AGIUS: /prevod engleskog transkripta: Jeste li pronašli 8 

dokument?/ 9 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da, gospodine predsj edavaju ći. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye, imate rije č. 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći. Htio 12 

bih dobiti priliku da pogledam dokument. Pod dva, m islim da nije iznesena osnova 13 

za sje ćanja /?podsje ćanje/ svjedoka.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To nam je namjera.  15 

Prvo morate da iznesete osnove o kojima govori gosp odin Vanderpuye. 16 

Možda imate primjerak za gospodina Vanderpuyea. Ako  ne, onda ćemo mu mi pokazati 17 

primjerak koji mi imamo prije nego što postavite pi tanje. 18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Imam samo jedan prim jerak. 19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Razumijem. 1 

G. BOURGON: [simultani prevod] Nemam problem da sa čekamo još koji minut 2 

da svi dobiju i ja ću izložiti osnovu. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo gospodina Van derpuyea zanima, 4 

vidim da to ne zanima druge branioce. 5 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da sa čekamo da dobijemo primjerak? 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, za gospodina V anderpuyea. U 7 

meñuvremenu, možete postaviti pitanja radi postavljanj a osnove. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Pa, čekam svoj primjerak da bih mogao 9 

postaviti ta pitanja. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Onda to po kažite gospodinu 11 

Vanderpuyeu. 12 

Možemo li nastaviti? Gospodine Vanderpuye, jeste vr atili dokument? 13 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ne znam - 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dajmo gospodinu Va nderpuyeu vremena da 15 

pro čita dokument. 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Gospodine Bourgon? 18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsjedavaju ći. 19 

P: Gospodine Cvijetinovi ć, prvo, Vi ste u odgovoru na moje posljednje 20 

pitanje rekli da se sje ćate sastanka sa istražiteljem iz tima Odbrane po im enu 21 

Radovan Kešelj. Da li je to ta čno? 22 

O: Da.  23 

P: Da li se sje ćate šta Vas je pitao Radovan Kešelj tom prilikom? 24 

O: Pa da, pitao je me is… ovaj, isto za komunikacij e i za telegrame. 25 

 26 

 27 

 28 
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Svjedok: Mislisav Cvijetinović (otvorena sjednica)  Strana 25877 
Dodatno ispituje g. Bourgon 

srijeda, 17.09.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Da li se sje ćate da li Vas je on tom prilikom pitao gdje ste bil i u 1 

vrijeme kada je pala Srebrenica? 2 

O: Da. 3 

P: Da li se sje ćate da li Vas je istražitelj pitao da li ste u tom 4 

periodu bili dežurni? 5 

O: Da. 6 

P: Da li se sje ćate da Vas je pitao da li se sje ćate nekih drugih 7 

vezista koji su radili sa Vama u 2. bataljonu? 8 

O: Da, pitao, samo nismo mi mnogo razgovarali, jel on je više sa mnom 9 

imao komunikacije poslije, putem telefona, o dokume ntaciji, svje / sic / to. Ja 10 

sam se s njim nakratko samo sreo. 11 

P: Da li se sje ćate da Vam je istražitelj postavio pitanja o tome d a li 12 

ste išta znali o upotrebi šifrovanih telegrama? 13 

O: Da, pitao. 14 

P: Prije toga, da li Vam je rekao da nema šifrovani h telegrama? Da li 15 

Vam je išta sugerisao prije nego što Vam je postavi o to pitanje? 16 

O: Ja, kad sam odgovarao da nisam ništa prija… prim ao, takve telegrame, 17 

ništa nije sugerisô. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Ja nisam čuo posljednji dio 19 

odgovora. Možete li dovršiti ili ponoviti svoj odgo vor, gospodine Cvijetinovi ću, 20 

molim Vas? 21 

 22 
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 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Mislisav Cvijetinović (otvorena sjednica)  Strana 25878 
Dodatno ispituje g. Bourgon 

srijeda, 17.09.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SVJEDOK: Ja sam dao izjavu gospodinu Kešelju u vezi  telegrama i 1 

komunikacije. Nije mi uopšte sugreisao / sic /, recimo, da… više postavljao 2 

pitanje, jel mi smo se nakratko samo vidili / sic /. 3 

G. BOURGON: [simultani prevod]  4 

P: Da li Vas je on pitao da li poznajete Dragu Niko li ća? 5 

O: To da. 6 

P: Da li Vam je u bilo kom trenutku sugerisao šta d a odgovorite? 7 

O: Ne. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine predsjedav aju ći, sada bih 9 

svjedoku pokazao dokument. Mislim da sam utvrdio iz vjesnu osnovu, tako će 10 

svjedok mo ći da pro čita dokument i da potvrdi da li tom prilikom nije d ao 11 

nikakve od informacija koje su u dokumentu sadržane . 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Vanderpuye. 13 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ne znam - 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li o tome da ra zgovaramo u prisustvu 15 

svjedoka, radije ne bih. 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Možda ne. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Cvijetin ovi ću, molim Vas da 18 

sklonite slušalice. Hvala Vam. 19 

Izvolite, gospodine Vanderpuye. 20 

 G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Gospodine predsj edavaju ći, ne mislim 21 

da je kolega izložio osnovu za osvježenje pam ćenja svjedoka. On je rekao da se 22 

ni čega ne sje ća i u protivnom nema razloga da mu se pokazuje doku ment, a svakako 23 

ne da potvrdi informacije koje su sadržane u dokume ntu. 24 

 25 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Bourgon. 1 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine predsjedav aju ći, tužilac 2 

direktno dovodi u pitanje kredibilitet i integritet  Odbrane, i koristi, ako mogu 3 

da kažem, napad kakav nikad ranije nisam vidio u su dnici da bi se napao 4 

kredibilitet svjedoka koji je pred Vama. I normalno  je da svjedok vidi 5 

informacije koje je dao istražitelju, a koji je bio  prva osoba s kojom se sastao 6 

kako bi mogao da potvrdi da li je on dao te informa cije prije nego što je 7 

razgovarao sa bilo kim iz Odbrane. Za to postoje dv a razloga: da se ponovno 8 

ustanovi kredibilitet svjedoka - to je svrha mog do datnog ispitivanja, da 9 

pokažem da nije bilo nikakvog razloga da laže - i d a potvrdi da je on dao 10 

informacije prije nego što je razgovarao sa bilo ki m iz Odbrane. To je ozbiljna 11 

stvar. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 13 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Gospodine predsje davaju ći - 14 

[Sudije vije ćaju] 15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Samo jedan trenut ak. Hvala Vam. 16 

Ne želim ni da priznam vrijednost rije čima mog kolege koje se ti ču 17 

taktike vezane za unakrsno ispitivanje, ali bih žel io podsjetiti Vije će da 18 

informacije pomo ću kojih moj kolega pokušava rehabilitirati svjedoka  su 19 

informacije koje Tužilaštvo nije dobilo.  20 

 21 
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Da smo to dobili ne bi bilo možda ni potrebe za dod atnim ispitivanjem. 1 

Svjedok nije ni rekao da se sastao sa istražiteljem  kada mu je direktno 2 

postavljeno pitanje o tome da li je imao kontakte s a Obranom u ovom predmetu. Ne 3 

radi se o nekakvom takti čkom pristupu. Svjedok je jednostavno rekao da je sa mo 4 

jednom bio se sastao sa Obranom. Moj kolega pokušav a utvrditi nešto drugo. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vaše zadnje rije či, gospodine Bourgon, 6 

o tome, pa ćemo donijeti odluku. 7 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine predsjedav aju ći, ovo su 8 

bilješke istražitelja koje nisu predane Tužilaštvu.  To je nusprodukt našeg rada 9 

i, poput bilježaka istražitelja Tužilaštva, ne daju  se u sudnicu. Sada oni 10 

koriste dokumente u unakrsnom ispitivanju koji nisu  bili stavljeni na spisak 11 

prije, koji nisu bili objelodanjeni Obrani. Ovo je tako niski takti čki pristup 12 

od strane Tužilaštva da je jednostavno obavezno dat i priliku svjedoku da pogleda 13 

da li je dao takve informacije istražitelju na po četku. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Smirite se, nema p otrebe da se sada 15 

ovako uzrujavate. Mi možemo razriješiti ovakve situ acije. 16 

[Sudije vije ćaju] 17 

 18 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Eto, velike stvari . Imali smo pravu 1 

oluju u maloj šalici. Mi razumijemo na šta ciljate,  gospodine Vanderpuye. U 2 

sistemu common lawa vjerojatno ste 100% u pravu, ali ovo je miješani si stem. I 3 

kada se uzmu u obzir situacije kada je svjedok okli jevao ne znaju ći okolnosti, 4 

mi bismo radije ve ćinskim brojem glasova bili skloni tome da odobrimo ova 5 

pitanja.  6 

Gospodine Bourgon, možete nastaviti. Dajte da završ imo s ovim. 7 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsjedavaju ći. 8 

P: Gospodine, da li me čujete? 9 

O: Da, da /nerazgovijetno/. 10 

P: Prvo bih Vam se htio izvinuti zbog cijelog ovog razgovora. Ja sam Vas 11 

i upozorio da bi mogle takve stvari biti, pa da se ne brinete. Sje ćate se toga? 12 

O: Da. 13 

P: Sada ću Vam pokazati jedan dokument pomo ću sudskog poslužitelja. 14 

Možda bi najbolje za sve nas bilo da se to stavi na  grafoskop pored Vas, tako da 15 

ga se stavi tu, na ovu mašinu pored Vas. Zamolit ću da pro čitate taj dokument, 16 

ja ću ga čitati na engleskom.  17 

Radi se o informativnom izvještaju koji je podnio R adovan Kešelj, 18 

istražitelj u timu Odbrane Drage Nikoli ća. Tu stoji predmet, razgovor sa 19 

Cvijetinovi ć Milisavom. Rije č je o razgovoru od 17. i 26.08.2008. U česnici su 20 

Istražitelj Radovan Kešelj, a mjesto razgovora je b io Šabac u Srbiji.  21 
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Informacija, to čka 1: "17. i 26.08., istražitelj Radovan Kešelj 1 

razgovarao je sa Cvijetinovi ć Milisavom iz Šapca o njegovim saznanjima vezanim 2 

za dešavanja u julu 1995. Kada je po čeo rat u BiH svjedok je bio na privremenom 3 

radu u Izraelu, ali se u septembru 1992. vratio i b io mobilisan u Kiselja čki 4 

bataljon kao vojnik na liniji odbrane. Nakon što mu  je poginuo brat, 5 

22.03.1993., svjedok je povu čen sa linije i raspore ñen kao vezista u 2. 6 

bataljonu Zvorni čke brigade. U redovnom služenju vojnog roka u JNA b io je 7 

vezista. Svjedok se sje ća da je u vrijeme akcije na Srebrenicu, u julu 1995 . 8 

godine, bio vezista u 2. bataljonu Zvorni čke brigade, čija je komanda bila u 9 

Maleši ću i čiji je komandant bio Sre ćo A ćimovi ć. Sje ća se da je u vrijeme nakon 10 

pada Srebrenice bio na dužnosti kao vezista u koman di 2. bataljona u Maleši ću, 11 

ali se ne sje ća ko je još od vezista bio s njim u smjeni. Misli d a su se vezisti 12 

mijenjali istovremeno kada je bila i smjena vojske na liniji. Pored njega, 13 

vezisti u 2. bataljonu bili su Miodrag Pisi ć /fon./, Goran Ili ć, Stevanovi ć 14 

Dragan - Stambi /fon./. Vezisti u komandi bataljona  nikada nisu primali 15 

šifrovane telegrame. Svjedok kaže da nikada nisu pr imili šifrovane telegrame ve ć 16 

su samo spajali vezu. U bataljonu se nikad nisu kor istili šifrovanim porukama, 17 

niti je on kada dešifrovao neku poruku, a ni on ni drugi vezisti bataljona nisu 18 

bili obu čeni za dešifrovanje. Na postavljeno pitanje ima li saznanja da je u 19 

bataljon stigao telegram u kojem se traži da se odr ede vojnici dobrovoljci koji 20 

bi vršili egzekuciju zarobljenika, svjedok je odgov orio da nije primio niti čuo  21 
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za takav telegram ili takvu naredbu. Sje ća se da je u vrijeme nakon pada 1 

Srebrenice, kada se kolona Srebreni čana kretala prema teritoriji Federacije BiH, 2 

komandu bataljona zvao Vinko Pandurevi ć i rekao da se poja čaju linije odbrane i 3 

pripravnost u slu čaju napada. Ni od Pisi ća ni od Ili ća nije čuo, niti od ikog 4 

drugog, da je stigao telegram kojim se traže vojnic i za egzekuciju zarobljenika. 5 

Svjedok kaže da nije poslao ni telegram u brigadu k ojim se obavještava brigada 6 

da bataljon nema ljudi za egzekuciju niti je za to ikada čuo. Svjedok kaže da 7 

Dragu Nikoli ća nije li čno poznavao, ali da zna kako je u to vrijeme izgled ao. 8 

Bio je mlad ali je imao sijedu kosu. Sje ća se da je Drago Nikoli ć dolazio na IKM 9 

u Vitini čkoj Pe ćini i da je pregovarao s muslimanskom stranom u vez i sa 10 

razmjenom Riste Todorovi ća kojeg su zarobili Muslimani. Ti su pregovori traj ali 11 

nekoliko dana. Drago je uspio obaviti razmjenu. Ris to Todorovi ć je ro ñak 12 

svjedoka. Razmjena se dogodila u decembru 1993." 13 

Gospodine, želim Vam postaviti sljede će pitanje: da li se sje ćate da ste 14 

ove informacije dali gospodinu Radovanu Kešelju? 15 

O: Da. 16 

P: Da li sje ćate da li ste mu te informacije dali prije nego što  ste se 17 

sastali sa advokatima iz tima Drage Nikoli ća, drugim rije čima sa gospo ñom 18 

Jelenom Nikoli ć ili sa mnom, Stephane Burgonom? 19 

O: Da, pre sam s njim se sastao. 20 

P: Od ovih informacija koja sam pro čitao iz ovog izvještaja, da li je 21 

gospodin Kešelj bilo šta od toga Vama sugerirao? 22 
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O: Ne. 1 

P: Da li se sje ćate da sam 5 minuta prije Vašeg iskaza došao da Vas  2 

posjetim u sobi za svjedoke, tamo iza? 3 

O: Da. 4 

P: Da li se sje ćate da sam Vas prvi puta pitao o tome da li Vam je Sre ćo 5 

Aćimovi ć dao bilo kakve informacije vezane za telegram koji  je navodno dobiven u 6 

2. bataljonu, a u vezi sa zahtjevom da se pošalju l judi da sudjeluju u 7 

egzekuciji? 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye? I, molim Vas, 9 

imajte na umu da se treba odlu čiti da li se o ovome treba razgovarati pred 10 

svjedokom ili ne. 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Bez prisustva svj edoka. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim Vas ponovo d a skinete slušalice, 13 

gospodine. 14 

Izvolite, gospodine Vanderpuye. 15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ovo pitanje je su gestivno. Upravo u 16 

tome i jeste spor jer se upravo o tome razgovara. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, pitanje je sug estivno. Trebalo bi 18 

ga preformulirati.  19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ja mislim da je s ada ve ć prekasno. Ne 20 

znam kako moj kolega to može preformulirati da to n ema nikakav utjecaj na  21 
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odgovor svjedoka. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa ja mislim da go spodin Bourgon može 2 

prona ći neki na čin da to u čini. 3 

Izvolite, gospodine Bourgon. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine predsjedav aju ći, prije nego što 5 

svjedok stavi slušalice, Tužilaštvo je cijelu ovu s tvar zapo čelo time što je 6 

osporilo vjerodostojnost integriteta Obrane. Mi nis mo time posebno zadovoljni. 7 

Ne radi se samo o nama, mi nismo ni sugerirali nika kve informacije svjedoku, on 8 

nas ni sada ne čuje. Ja nisam ni na koji na čin pokušao utjecati na svjedoka i 9 

mislim da ono što je Tužilaštvo probalo iznijeti pr ed svjedoka bilo nešto 10 

neprimjereno. To pokušavamo ispraviti. Ja sam mu po stavio nova pitanja pet 11 

minuta prije nego što je svjedok ušao u sudnicu, i mislim da je primjereno da ga 12 

ja pitam o čemu smo razgovarali pet minuta prije nego što je uš ao u sudnicu. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dajte da ovo završ imo. 14 

Gospodine Vanderpuye? 15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Pitanje koje je p ostavljeno svjedoku 16 

ti če se njegovih kontakata sa Obranom u vezi sa iskazo m. Nije bilo nikakvih 17 

tvrdnji da je bilo nešto neprimjereno u činjeno. Mi samo utvr ñujemo činjenicu da 18 

je postojao kontakt sa Obranom i da su razmjenjivan e informacije koje su se 19 

ticale same teme njegovog iskaza. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To je možda istina . Ne želim sad da  21 

 22 

 23 

 24 
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ulazimo u to. Ta su pitanja ve ć postavljena. Samo malo. 1 

[Sudije vije ćaju] 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Čini mi se da je svjedok sada ve ć mogao 3 

i zaboraviti koje mu je pitanje bilo postavljeno. D akle, preformulirajte to 4 

pitanje i to u činite, molim Vas, pažljivo, gospodine Bourgon. 5 

G. BOURGON: [simultani prevod] Zahvaljujem se preds jedavaju ćem. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da bismo bolje utv rdili čega se svjedok 7 

sje ća, možda da mu postavite jednostavno pitanje. Na pr imjer: Pet minuta prije 8 

Vašeg dolaska, kada smo se sreli, recite o čemu sam govorio, o čemu smo 9 

razgovarali. Najbolje da to tako postavite, da mu n išta ne sugerirate, pa će on 10 

odgovoriti i onda ćemo dalje vidjeti. 11 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala. 12 

P: Gospodine, da li me čujete? 13 

O: Da. 14 

P: Ranije sam Vam postavio pitanje, pitaju ći Vas u tom pitanju da li se 15 

sje ćate da sam prije po četka ove sjednice došao i razgovarao s Vama. Da li se 16 

sje ćate o čemu smo tada razgovarali? 17 

O: Da. 18 

P: Recite imena tri osobe o kojima smo razgovarali,  tri imena o kojima 19 

smo razgovarali, a o kojima ću Vam postavljati pitanja. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, to Vam je opet  sugestivno pitanje. 21 

Jednostavno, probajte od svjedoka dobiti odgovor be z da mu ga sugerirate u svom 22 

pitanju. 23 

G. BOURGON: [simultani prevod] 24 

P: O kome smo razgovarali, da li se sje ćate? 25 

 26 
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O: Pardon. Pa, ragva… razgovarali smo o slu čaju, ovaj, Vujo Lazarevi ć. 1 

P: Da li o još nekom? 2 

O: Ne znam. Nešto mi mozak slabo… ne sje ćam se, nem… nekako mi sad - 3 

P: Ja Vas razumijem. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo momenat. Da p itamo svjedoka da li 5 

da po ñemo na pauzu jer bismo sad onda mogli i na pauzu. 6 

SVJEDOK: Može pauza. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Pauza od 2 0 minuta i onda ćemo 8 

raditi od tada do 18.40h. Hvala vam. 9 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 10 

... Po četak pauze u 17.18h 11 

... Sjednica nastavljena u 17.46h 12 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Izvolite sjesti. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  možete nastaviti. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsjedavaju ći. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Posljednje što ste  pitali svjedoka, to 16 

je bilo da li ste razgovarali o Vuji Lazarevi ću, zatim o nekom drugom i on prije 17 

pauze nije mogao da se sjeti. 18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Pre ći ću na drugu temu, gospodine 19 

predsjedavaju ći.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 21 

G. BOURGON: [simultani prevod]  22 

P: Dobro došli, gospodine. Imam još samo nekoliko p itanja i onda ćemo 23 

završiti. Da li me čujete? 24 

O: Da. 25 

P: Jedan od kolega Vam je ranije postavio pitanje u  vezi sa time da je 26 

postojala telefonska linija, kako u komandi bataljo na tako u centru veze. O 27 

 28 
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kakvom se telefonu radi? 1 

O: O… radi se o ž…ži čanom, vojnom induktorskom telefonu sa… pokret je 2 

ru čicom. 3 

P: Sva pitanja koja su Vam danas postavljena o veza ma izme ñu - 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Gos podine Živanovi ć? 5 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Jedna rije č nije prevedena, rije č 6 

"ži čani". 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A šta to zna či? 8 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] To zna či "ži čani". 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete nastaviti, gospodine Bourgon. 10 

G. BOURGON: [simultani prevod]  Hvala kolegi što je  upozorio na ovu 11 

rije č koja je propuštena. 12 

P: Dakle, sve veze o kojima smo danas razgovarali i zmeñu komande brigade 13 

i komande bataljona su se odvijale na kakvim telefo nskim vezama, telefonskim 14 

linijama? 15 

O: Na ži čanim, putem teleop… ovaj, centrale. 16 

P: I da li je to ista vrsta vojnih telefona… 17 

O: Da. 18 

P: …induktivnih? 19 

Kolega Vam je pokazao dokument sa šiframa. Da li st e, u nekom trenutku,  20 

u centru veze 2. bataljona vidjeli knjigu ili bilo kakav papir na kojem su 21 

ovakve šifre? 22 

O: Ja mislim da sam ovde najmanje tri- četiri puta rekao da to nismo 23 

imali, nit' to ja znam radit' sa šifriranim telegra mom. 24 

P: Kolega Vam je postavio pitanje o informacijama o  pokretima trupa. Vi 25 
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ste rekli da ste dobili telegrame u kojima se saopš tava da čete treba da budu u 1 

visokom stanju pripravnosti. Moje pitanje je koliko  se Vi sje ćate da ste tih 2 

dana dobili takvih telegrama? 3 

O: Pa ne sje ćam se baš kol'ko, ali bilo je to sigurno jedno dva- tri 4 

telegrama da se upozori linija da bude u pripravnom  stanju. 5 

P: Da li se sje ćate bilo kakve druge vrste telegrama koje ste dobiv ali 6 

dok ste radili kao vezista? 7 

O: Ne. 8 

P: Da li ste dobili bilo kakav telegram, na primjer  u vezi sa popisom 9 

opreme koja će biti potrebna? 10 

O: To su svakodnevno ti… dobijati od k…komande poza dine, recimo 11 

pot…potrebe komande bataljona, hrana, ode ća i tako, mislim, to je… smo take 12 

telegrame dobijali. Sad ne znam ta čno datume i to. 13 

P: Hvala Vam.  14 

G. BOURGON: [simultani prevod] Molim sada da se u e lektronskoj sudnici 15 

pokaže dokument 5312, i to da po čnemo da 1. stranicom tog dokumenta. 16 

P: Dok čekamo da se dokument pojavi, ja ću Vam postaviti još jedno 17 

pitanje. Upravo ste odgovorili tako što ste rekli d a ste obi čno dobivali 18 

telegrame od pozadinske komande u vezi sa rezervama , ali niste se sjetili ta čnih 19 

datuma. Moje pitanje je da li ste ikada dobili i da  li ste ikada za takav 20 

telegram kojim se od ljudi traži da sudjeluju u pog ubljenju? Da li je to nešto 21 

čega biste se morali sjetiti? 22 

O: Ne, takav telegram apsolutno mi ni… nisam čuo, nisam primô, niti mi 23 

je uopšte taj telegram takav, nije mi poznat. 24 
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P: Ja se izvinjavam, moje pitanje nije bilo dovoljn o precizno. Da je 1 

postojao takav telegram, da li biste ga se sje ćali da je postojao? 2 

O: Normalno, da je postojao takav telegram sje ćao bi' se, kao što se 3 

sje ćam da nisam primao. 4 

P: Dokument je sada na ekranu, možete ga vidjeti. P ogledajte ekran 5 

ispred sebe. Skrenu ću Vam pažnju na spisak imena koja se vide na dokume ntu. 6 

Skrenu ću Vam pažnju, pro čita ću Vam ta imena. Sre ćo A ćimovi ć, da li ste njega 7 

poznavali? 8 

O: Da. 9 

P: Stevo Savi ć? 10 

O: Da. 11 

P: Možda brže - da li ima bilo koga na spisku i da li se sje ćate da su 12 

to ljudi s kojima ste radili u julu s kojima ste ra dili u julu 1995.? 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  svi mislimo da je to 14 

dokument za koji smo rekli da je pod pe čatom. 15 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da, gospodine predsj edavaju ći, ne treba 16 

da se emituje u javnost. 17 

[Raspravno vije će i sekretar se savjetuju] 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U me ñuvremenu, gospodine Bourgon i 19 

gospodine Vanderpuye, mi smo napravili pretraživanj e da ustanovimo kako je došlo 20 

do toga da je dokument pod pe čatom. Sadržaj je takav da ne treba da ostane pod 21 

pečatom, barem ne za potrebe ovog su ñenja, i možemo ukloniti njegovu oznaku 22 

povjerljivosti. Upravo to i radimo. Izvolite nastav iti. 23 

 24 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsjedavaju ći.  1 

P: Gospodine, sada pogledajte dokument koji je pred  Vama, imena ljudi 2 

koji su na spisku od brojeva 1 do 16. Da li se sje ćate da ste u julu 1995. 3 

godine radili s tim ljudima? 4 

O: Pa, neki su bili, ja sve se njih i ne sje ćam. Ne znam ja sad ko je 5 

ta čno bio od… od njih, ovaj, tih dana u komandi. 6 

P: Da li se bilo koga sje ćate, da li ste od bilo koga od njih dobili 7 

informaciju u vezi sa telegramom koji je dobio 2. b ataljon, u kojem se traži od 8 

ljudi da sudjeluju u pogubljenjima? 9 

O: Ne. 10 

P: Ako pogledamo, u dnu dokumenta je spisak vezista . Da li prepoznajete 11 

imena osam vezista koji su bili tamo? 12 

O: Da. 13 

P: Stevanovi ć je komandant. Moje pitanje će biti da li je on upravljao 14 

centralom ili su to radili samo vezisti? 15 

O: Da, i on. On je samo bio komandir odelenja, misl im, ali i on je isto 16 

radio, kao i svi mi. 17 

P: Da li je bilo ko od tih ljudi, odnosno vezista n a spisku, da li Vam 18 

je iko od njih dao ikakve informacije ili čak glasine o telegramu koji je dobio 19 

2. bataljon, a u kojem se traži od ljudi da sudjelu ju u pogubljenjima? 20 

O: Ne. 21 

 22 
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P: Posljednje pitanje je, kad ste došli danas na Me ñunarodni sud, imate 1 

li ikakav razlog zašto ne biste rekli cijelu istinu  o ovom telegramu? 2 

O: Nemam nikakav razlog, ja što sam imao to sam i r ekao i stojim iza 3 

toga. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala Vam. Izvinjava m se za one periode 5 

kada smo morali da Vas zamolimo da skinete slušalic e, to je uobi čajeno me ñu 6 

pravnicima i ja Vam se zbog toga izvinjavam. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Izvolite, g ospodine Vanderpuye. 8 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Gospodine predsje davaju ći, uz 9 

dopuštenje Suda, ja imam nekoliko pitanja da postav im ovom svjedoku u vezi sa 10 

ovim dokumentom. Znam da je to nešto neuobi čajeno. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koja su to pitanja ? 12 

Gospodine Cvijetinovi ću, mora ćete još malo da patite, odnosno da opet 13 

skinete slušalice.  14 

Gospodine Vanderpuye, htjeli bismo da znamo koja su  Vaša pitanja.  15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Prvo ima u vezi s a izvještajem, kada 16 

kaže da je razgovarao sa istražiteljem u dvije pril ike. Prema mojim 17 

informacijama on se s njim sastao jednom i htio bih  da ustanovim da li se s njim 18 

sastao jednom ili više puta. Drugo pitanje ima veze  sa time da li je on imao 19 

ikakve informacije o činjenici da je gospodin A ćimovi ć svjedo čio i koje su bile 20 

teme njegovog svjedo čenja prije nego što se našao sa istražiteljem, budu ći da mi 21 

to nije bilo poznato tokom unakrsnog ispitivanja, čak ni to da se sastao sa  22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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istražiteljem. Tre će pitanje se odnosi na - 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Malo podignite mik rofon.  2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] U redu.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja ako skinem sluš alice jedva da Vas 4 

čujem, a čujem sve ostale. 5 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Izvinjavam se. Tr eće pitanje se odnosi 6 

na sje ćanje, jer u samoj izjavi stoji da se sje ća da je bio na dužnosti ali se 7 

ne sje ća ko je tako ñer bio vezista koji je s njim radio u smjeni, ali s ada se 8 

sjetio toga. Četvrto pitanje ima veze sa sje ćanjima o tome kad je Vinko 9 

Pandurevi ć pozvao komandu bataljona o ja čanju linija i o stanju spremnosti. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Želite li komentar isati, gospodine 11 

Bourgon, prije nego što odlu čimo? 12 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ako će kolega ova pitanja postavljati, to 13 

nisu pitanja koja su pokrenuta niti u glavnom niti u unakrsnom ispitivanju i 14 

potpuno su nova. Ja razumijem da je proisteklo iz o vog dokumenta, dokument se  15 

 16 

 17 

 18 
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koristio za vrlo ograni čenu svrhu. Zna či, za prva dva pitanja nemam problem jer 1 

njihova veza je na upotrebu dokumenta; koliko puta se sreo i da li je imao 2 

informacije o A ćimovi ću prije.  3 

A kada se radi o sadržaju same informacije, ako to sudije dozvole, nemam 4 

ništa protiv. No to su nove informacije i o tome se  ne treba postavljati 5 

pitanja.   6 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ako će to postaviti u posljednjem pitanju 7 

onda ću zatražiti da razgovaram sa klijentom o tome da sv jedok do ñe ponovno 8 

sutra ujutru i postavi ću pitanja u unakrsnom ispitivanju. Došli smo do ta čke da 9 

možemo re ći: kad je dosta, dosta je. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da su to ri je či mudrosti koje 11 

ste izgovorili, gospodine Haynes. 12 

[Sudije vije ćaju] 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dozvoli ću Vam prva dva pitanja. Ne 14 

vidimo ni razloga ni opravdanosti da se postave tre će i četvrto. Zna či, 15 

dozvoljavamo samo prvo i drugo. 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći. 17 

Dodatno unakrsno ispituje g. Vanderpuye: 18 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 19 

P: Gospodine Cvijetinovi ću, par pitanja ću Vam postaviti. Pokazan Vam 20 

je, kolega Vam je pokazao jedan dokument, a on je n aslovljen: "Informativni 21 

izvještaj". U pasusu broj 1 se kaže da ste 17. i 26 . avgusta razgovarali sa 22 

Radovanom Kešeljom na tu temu. Da li ste se sa njim  sastali u dvije razli čite  23 

 24 
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okolnosti ili ste samo u dvije razli čite situacije razgovarali sa njim? 1 

O: Mi smo se sastali kad je… prvi put kad je dolazi o. 2 

P: Kojeg je to dana bilo? 3 

O: Ne sje ćam se. 4 

P: Jedan od ova dva koja su spomenuta u izvještaju?  5 

O: Ne sje ćam se. Ja, dva. 6 

P: Da li se on predstavio kao istražitelj za Odbran u kada je sa Vama 7 

razgovarao? 8 

O: Da. 9 

P: Da li je to rekao u obe prilike? 10 

O: Da. 11 

P: U vreme kada ste s njim razgovarali, da li ste i mali bilo kakve 12 

informacije o činjenici da je Sre ćo A ćimovi ć svjedo čio na ovom su ñenju o tome da 13 

je dobio telegram i o tome da je znao da postoje za robljenici u školi u 14 

Ročevi ću? 15 

O: Ne. 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala Vam. Nemam više pitanja. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam.  18 

Gospodine Cvijetinovi ć, došli smo do kraja Vašeg svjedo čenja. U ime 19 

Pretresnog vije ća Vam zahvaljujem što ste bili ljubazni i svjedo čili. U ime svih 20 

Vam želim sre ćan put ku ći.  21 

SVJEDOK: Hvala. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svu potrebnu pomo ć će Vam pružiti naše 23 

osoblje. 24 

SVJEDOK: Hvala. 25 

[Svjedok se povla či] 26 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  imate li dokumenata 1 

koje nudite na usvajanje? 2 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsjedavaju ći. Imamo 3 

spisak, doda ćemo jedino informativni izvještaj koji je dat svjed oku. Nismo imali 4 

prilike da ga dodamo.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onaj koji ste pro čitali? Pošto ste ga 6 

pro čitali nema potrebe. 7 

G. BOURGON: [simultani prevod] U redu, slažem se. N e mora se uvrštavati. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, ostali… Mi nemamo spisak pa Vas 9 

ne mogu pratiti. 10 

G. BOURGON: [simultani prevod] 7D545 /u engleskom t ranskriptu: "7D454"/, 11 

dokumenti o u češću Drage Nikoli ća u razmjeni zarobljenika. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ima li prigovora? 13 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Nema. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Neko drugi iz Odbr ane? Nema. Dokument 15 

se usvaja.  16 

Gospodine Vanderpuye, želite li ponuditi neke dokum ente na usvajanje? 17 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Samo dokument koj i sam koristio, 3749 18 

sa spiska 65 ter . 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] On je ve ć usvojen? 20 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Mislim da imam pr evod na engleski. 21 

 22 
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Sada ga imamo. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite? 2 

G. BOURGON: [simultani prevod] Prigovaram na usvaja nje zbog dopustivosti 3 

dokumenta. To je dokument sa šifrom, svjedok ga nij e prepoznao, ne zna ništa o 4 

njemu. To je novi dokument i nema razloga da se u o vom trenutku usvaja.  5 

 SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sama činjenica što ga nije prepoznao 6 

je dovoljna za usvajanje /kako je prevedeno/. 7 

[Sudije vije ćaju] 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  da li je ovo što ste 9 

Vi spomenuli jedini temelj za Vaš prigovor na uvršt avanje tog dokumenta? 10 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine predsjedav aju ći, povrh toga, 11 

rije č je o vrsti dokumenta koji se ti če veze. S obzirom da smo sada u fazi 12 

izvo ñenja dokaza Obrane, ovi dokumenti nisu nikad bili o bjelodanjivani Obrani. 13 

Oni su možda dostavljani u nekim velikim zbirkama, ali ne objelodanjivani tokom 14 

izvo ñenja dokaza Tužilaštva. Bilo je postavljeno cijeli niz pitanja o šiframa, 15 

šifrovanim telegramima, spiskovima dokumenata. Ja s am li čno koristio takve 16 

dokumente kada je Tužilaštvo izvodilo dokaze i ti s u dokumenti trebali biti dati 17 

tada Obrani. Tužilaštvo koristi presudu, odluku ovo ga Vije ća da koristi bilo 18 

kakve dokumente u unakrsnom ispitivanju kako bi se nadopunio njihov spisak sa  19 

 20 

 21 
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pravila 65 ter . To je prigovor koji sam želio ve ć davno izre ći, ali se nije 1 

ticalo mog klijenta pa sam se suzdržao jer sam svje stan toga da Vije će ne voli 2 

prigovore. Me ñutim, sada koristim tu priliku. Tužilaštvo koristi odluku Vije ća 3 

da u ovom trenutku uvede cijeli niz novih dokaza ko je su trebali uvrstiti tokom 4 

glavnog izvo ñenja dokaza Tužilaštva. Sad, da li bi ti dokumenti bili prihva ćeni 5 

ili ne, na kraju oni će tražiti, u svakom slu čaju, da se uvrsti preko podnesaka 6 

kao dokumenti koji se uvrštavaju samo tim putem.  7 

Kada je rije č o ovom konkretnom dokumentu jedini razlog zbog koj eg se 8 

ovaj dokument može prihvatiti je to što ga svjedok nije prepoznao, a ne zbog 9 

samog sadržaja. U tom slu čaju sam spreman da ga prihvatim da u ñe u spis. Hvala. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zahvaljujem se. Go spodine Vanderpuye? 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Moj kolega je u p ravu, taj dokument je 12 

bio korišten kako bi se utvrdilo da li je svjedok u poznat sa tom vrstom 13 

dokumenta. Ja sam bio veoma konkretan kada sam post avljao pitanja. Ovaj dokument 14 

nije korišten kao materijalni dokaz o činjenici da su, bilo 2. bataljon ili čak 15 

Zvorni čka brigada, koristili upravo te šifre. Ovaj dokumen t dolazi iz zbirke 16 

zaplijenjene iz Bratuna čke brigade. Bratuna čka brigada je, dakle, imala takvu 17 

vrstu informacija pa se može zaklju čiti da je Zvorni čka brigada imala sli čnu 18 

vrstu dokumenata. Ako svjedok za to zna onda zna, a ko ne zna - ne zna. Mi ga 19 

nismo uvrštavali u tu svrhu nego smo samo htjeli po kazati kako je ta vrsta  20 

 21 
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šifriranja bila korištena u vrijeme dok je on bio u  službi u VRS-u, to jest u 1 

Zvorni čkoj brigadi. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Dosta, dost a. 3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Vanderpuy e, Vi nemate nikakve 4 

informacije o tome kada je taj dokument bio na snaz i? 5 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Nemamo. 6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Znatiželje radi, da  Vas pitam. Ovaj 7 

dokument nosi naslov: "ME ðA - rukovodnik artiljerijskog sistema veza". Otkuda  8 

dolazi taj dokument? 9 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Sam dokument odak le dolazi? 10 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ne, ne, taj prevod u elektronskom 11 

sistemu. Da li je Tužilaštvo dalo taj naslov? 12 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] To je prevod na e ngleski onog što 13 

imamo u originalu. 14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ja nisam vidio tu v rstu informacija u 15 

dokumentu samom, "rukovodnik veze". 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Pa u prevodu na e ngleski nema toga. 17 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Nemamo prevod dokum enta, imamo samo 18 

naslov u elektronskoj sudnici. 19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Koliko ja znam, p ostoji prevod na 20 

engleski. U vrijeme kada sam ja to koristio još to nismo imali, ali sada to 21 

imamo. 22 

 23 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala sudiji Kwonu  i gospodinu 1 

Vanderpuyeu. 2 

[Sudije vije ćaju] 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nakon što smo sasl ušali Vaše odgovore 4 

kojima ste reagirali na pitanja gospodina Bourgona,  mi ćemo uvrstiti ovaj 5 

dokument u spis, ali ne kao nešto što potvr ñuje sam sadržaj dokumenata. 6 

Imamo li još nešto? U tom slu čaju možemo prije ći na sljede ćeg svjedoka. 7 

Sljede ći svjedok je Milisav Nikoli ć, zar ne? 8 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, ja sam sa mojim 9 

kolegama razgovarao u vezi sa jednim preliminarnim pitanjem, prije nego što se 10 

uvede svjedok. O tome možemo razgovarati i pred svj edokom, ali ako Vije će želi - 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, izvolite . 12 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala, predsjedavaju ći. Dobar dan Vije ću i 13 

svima u sudnici. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan. 15 

G. THAYER: [simultani prevod] General Pandurevi ć je skrenuo mi pažnju na 16 

jednu grešku koju sam napravio, naravno preko svog zastupnika. Ja sam napravio 17 

grešku u unakrsnom ispitivanju gospodina Šakoti ća. Ja sam postavio pitanje, to 18 

je na strani 25797 zapisnika, red 4: "Dakle, Pretre sno vije će je čulo iskaz  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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gospodina Ristanovi ća kao i preživjelih sa masovnog pogubljenja u podru čju 1 

Orahovca, i gospodin Ristanovi ć je rekao da je on taj rovokopa č koristio za 2 

iskopavanje masovnih grobnica dok su smaknu ća se još odvijala pred njim. Da li 3 

znate bilo šta o tome?" A svjedok je odgovorio da n e. To je bilo u kontekstu 4 

kada sam ja njemu predo čavao jedan putni radni list vezan za rovokopa č i njegov 5 

rad 14. jula, u vezi sa kopanjem rovova u Orahovcu,  u trajanju od šest sati. 6 

Ja sam pogriješio kada sam postavio to pitanje i re kao: "Gospodin 7 

Ristanovi ć je u svom iskazu rekao da je koristio se tim konkr etnim rovokopa čem 8 

14. jula 1995., u Orahovcu." Gospodin Ristanovi ć je zapravo u predmetu 9 

Blagojevi ć rekao da se on koristio jednim drugim rovokopa čem G700, koji se 10 

nalazio u inžinjerijskoj četi, tj. u bazi inžinjerijske čete Zvorni čke brigade, 11 

ali koji je bio u vlasništvu zvorni čkog preduze ća "Putevi" koje ima sjedište u 12 

Zvorniku.  13 

Ja sam zapravo trebao postaviti gospodinu Šakoti ću sljede će pitanje, s 14 

obzirom da je on, u svom iskazu u predmetu Blagojevi ć, jasno rekao da se 15 

koristio jednim drugim rovokopa čem, ja sam trebao u svom pitanju re ći da je u 16 

Orahovcu 14. jula bio korišten jedan rovokopa č, a ne onaj o kojem se govorilo u 17 

onom putnom radnom listu koji smo vidjeli pred sobo m u to vrijeme. Dakle, samo 18 

sam želio da se to razjasni u zapisniku i zahvaljuj em se Obrani Pandurevi ća što 19 

je to razjasnila.  20 

G. HAYNES: [simultani prevod] I ja bih se trebao za hvaliti. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ho ćemo li ga kazniti, gospodine Haynes? 22 

G. HAYNES: [simultani prevod] Razmišljam o toj mogu ćnosti. 23 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 24 

 25 

 26 

 27 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan, gospodi ne Nikoli ć, ili dobra 1 

večer. Dobro došli pred Me ñunarodni sud. Sada će po četi Vaš iskaz. Prije toga 2 

morate dati sve čanu izjavu da ćete govoriti istinu. Pred sobom sada imate tekst 3 

sve čane izjave. Zamoli ću da ga pro čitate naglas, čime se obavezujete pred ovim 4 

Vije ćem. 5 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 6 

ništa osim istine. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Izvolite, s mjestite se. 8 

   SVJEDOK: MILISAV NIKOLI Ć 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ña Nikoli ć će Vam prvo postavljati 10 

pitanja, a zatim će uslijediti drugi sa unakrsnim ispitivanjem. 11 

Izvolite, gospo ño Nikoli ć. 12 

GðA NIKOLI Ć: Hvala, gospodine predsjedavaju ći. Dobro ve če, časni Sude. 13 

   Ispituje g ña Nikoli ć: 14 

P: Dobro ve če, gospodine Nikoli ć. Mi smo se ranije upoznali i ja ću se 15 

predstaviti za zapisnik. Moje ime je Jelena Nikoli ć i zastupam vašeg Draga 16 

Nikoli ća. 17 

Molim Vas da, radi zapisnika, Vi kažete nama Vaše i me i prezime. 18 

O: Ja se zovem Milisav Nikoli ć. 19 

P: Kada i gde ste ro ñeni? 20 

O: Ro ñen sam 01.01.1963. godine, Brana Ba či ći, opština Bratunac. 21 

P: Šta ste po zanimanju, gospodine Nikoli ću, i gde ste danas zaposleni? 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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engleskom jeziku. 

O: Po zanimanju sam gra ñevinski tehni čar. Zaposlen sam u gra ñevinskoj 1 

firmi "1. maj" iz Ba čke Topole. 2 

P: A gde trenutno živite? 3 

O: Živim u Novom Sadu. 4 

P: Da li ste oženjeni i imate li decu? 5 

O: Oženjen sam, imam dvoje djece, sina i k ćerku. 6 

P: Šta ste po nacionalnosti i veroispovesti? 7 

O: Po nacionalnosti sam Srbin, a ispovest je pravos lavna. 8 

P: A vaša supruga? 9 

O: Moja supruga je Hrvatica, veroispovest je rimoka toli čka. 10 

GðA NIKOLI Ć: Ja bih molila u e-courtu dokument 3D383. 11 

P: Gospodine Nikoli ću, pogledajte ispred sebe - ovo je na ekranu sa 12 

desne strane, mislim da je verzija na BCS… na našem jeziku - pa nam recite šta 13 

je ovaj dokument. 14 

O: To je krsni list od supruge moje. 15 

P: Njeno ime je? 16 

O: Ruža, na… na krsnom listu Ruža, a kršteno ime An ñela. 17 

P: Devoja čko prezime? 18 

O: Horvat. 19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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P: Hvala, ja više ne trebam ovaj dokument. Da li st e, u periodu od 1992. 1 

godine pa do 1996. godine, bili mobilisani u redove  Vojske Republike Srpske? 2 

O: Ne. 3 

P: Da li ste u srodstvu sa Dragom Nikoli ćem? 4 

O: Da, to mi je ro ñeni brat. 5 

P: Da li imate još bra će, osim Draga Nikoli ća? 6 

O: Imam starijeg brata Dragana i imô sam mla ñeg brata Borislava koji je 7 

umro. 8 

P: Ho ćete nam re ći gde ste svi zajedno odrasli? 9 

O: Pa, odrasli smo svi na… u selu Brana Ba či ći, opština Bratunac, u 10 

roditeljskoj ku ći zajedno s roditeljima. 11 

P: Ho ćete li nam ukratko opisati porodi čne prilike u kojima ste 12 

odrastali Vi i Vaša tri brata? 13 

O: Pa, mi smo odrasli u siromašnoj seoskoj porodici . Mati je bila 14 

domaćica, otac se bavio poljoprivredom. U toku ljetnih m eseci je odlazio i da… 15 

na gra ñevinu, bavio se gra ñevinom. Imali smo nešto malo zemlje, to su oni 16 

obra ñivali. U tome smo im pomagali mi, deca. Kako smo od rastali i mi smo radili 17 

sa njima. 18 

P: Ako se vratimo u zadnjih desetak godina, da li s u Vaši roditelji 19 

mogli da nastave da rade i da se bave poljoprivredo m u poslednjih deset godina? 20 

Kakva su im zdravstvena stanja bila, kakvo im je zd ravstveno stanje bilo? 21 

O: Nisu bili u mogu ćnosti, moji roditelji su bolesni. To su stari, to s u 22 

 23 

 24 
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i bolesni… Otac je 1986. operisao karcinom grla, a mati je još pre njega šp… 1 

operisala štitnu žlezdu, tako da iz zdravstvenih ra zlo…razloga nisu bili u 2 

mogućnosti da rade. 3 

P: Kako su se onda izdržavali roditelji? Kako su se  vaši roditelji onda 4 

izdržavali? 5 

O: Pa, nas četvorica bra će smo im pomagali, zavisno od njihovih potreba. 6 

Svakog mjeseca mi smo im davali novca onoliko kol'k o je /nerazgovijetno/ za 7 

njihove potrebe i u hrani, u ostalim potrepštinama.   8 

P: Da li ste ih Vi izdržavali? 9 

O: Ne samo ja, izdržavali smo sve / sic / četiri brata. Svi smo 10 

učestvovali u izdržavanju. 11 

P: Ho ćete nam nešto ispri čati više o ostaloj Vašoj bra ći? 12 

O: Pa, najstariji brat Dragan je završio politi čke studije u Sarajevu. 13 

Do prije rata je radio u rudnicima boksita u Mili ćima, a trenutno je zaposlen u 14 

opštini Bratunac. Ja sam završio Gra ñevinsku tehni čku školu, živim i radim u 15 

Novom Sadu. Najmla ñi brat Borislav je završio Rudarsko-geološki fakult et u 16 

Tuzli. Pre rata se zaposlio isto u rudnicima boksit a Mili ći, a posle rata je 17 

radio u kamenolomu Zvornik do penzionisanja i posle  toga je i umro. 18 

Brat Drago je završio Srednju vojnu školu u Sarajev u gdje je otišao sa 19 

14 godina. Živeo je u internatu vojnom do završetka  škole, posle čega je i ostô 20 

da radi u Sarajevu do po četka rata, kad je prešao u Zvornik gdje je radio do  21 

svog penzionisanja 1998. godine. 22 

 23 
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P: Da li je Drago ceo svoj život proveo kao vojno l ice… 1 

O: Da. 2 

P: …kao vojnik? 3 

O: Da, Drago je ceo svoj život, do penzionisanja 19 98., od odlaska u 4 

Srednju vojnu školu, proveo kao vojnik. 5 

P: Možete li nam re ći zašto je Drago Nikoli ć sa 14 godina otišao u vojnu 6 

školu i, ako znate, ko je o tome odlu čio? 7 

O: Pa, presudno je bilo što je odlu čio otac, tako odlu čio. On… njega su 8 

na… na to nagnali, pre svega, ekonomski razlozi, je r u isto vrijeme srednju 9 

školu je poha ñao i sta…s…stariji brat, Rudarsko-tehni čku u Tuzli, a ja i mla ñi 10 

brat smo išli u osnovnu školu, tako da otac nije im ao mogu ćnosti da finansira 11 

školovanje svih nas. A kao što je poznato u to vrem e, mislim i sad, vojna škola 12 

se, ovaj… školovanje u v…vojnoj školi se nije pla ćalo, bilo je o trošku države. 13 

P: Gospodine Nikoli ću, da bi neko bio primljen u vojne škole i da bi 14 

pohañao školu JNA, da li je porodica morala da pro ñe odre ñene provere kao i to 15 

dete koje je kandidat za tu vrstu školovanja? 16 

O: Pa to je sigurno, da bi neko bio primljen u vojn u školu, ne čije 17 

dijete, ta porodica bi morala biti podobna u tadašn jem komunisti čkom sistemu. 18 

Znači, niko iz te porodice nije smio biti kažnjavan, da  ne kažem krivi čno, ni 19 

prekršajno, čak. I znam da su vršene provere oko naše porodice u … i šire čak, ne 20 

uže, ovaj, i tako da… da je to bio jedan od uslova,  a mislim da je drugi uslov 21 

sam uspjeh Dragin, jer on je bio jako dobar ñak, i kol'ko se sje ćam da je i na… 22 

na… na… na tom prijemnom ispitu pokazô jedan od naj boljih rezultata. 23 
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P: Ja bih Vas sada pitala da nam kažete nešto o por odi čnim prilikama 1 

same porodice Vašeg brata, Drage Nikoli ća. 2 

O: Moj brat je oženjen, ima suprugu Milenu. Imô je troje djece. K ćerka 3 

Dragana koja je udata, ima jedno dijete; k ćerka Vida, udata, ima dvoje djece; i 4 

imô je sina Dragišu koji je umro sa osam godina 199 0. godine, u bolnici u 5 

Fojnici kod Sarajeva, 1990. godine. 6 

GðA NIKOLI Ć: Ja bih zamolila u e-courtu  dokument 3D382.  7 

P: Gospodine Nikoli ću, ponovo ćete na ekranu videti jedan dokument, pa 8 

kada se on pojavi molila bih da ga pogledate i da n am kažete šta je taj 9 

dokument. 10 

O: To je izvod iz mati čne knjige umrlih od Dragiše Nikoli ća, Draginog 11 

sina. 12 

P: Hvala, ja ne trebam više ovaj dokument. Ho ćete nam re ći, koliko je 13 

ovaj doga ñaj uticao na celu Vašu porodicu? 14 

O: Pa to je bio tragi čan doga ñaj za cijelu našu porodicu. Posebno je 15 

pogodio užu porodicu Draginu, i njega i cijelu njeg ovu porodicu. Gubitak 16 

djeteta, znate sami koliki je… Nekako, poslije toga  se on… došlo je do nekih 17 

promjena u porodici. Zbližili su se, iako je on pre  sam znao dolaziti kod nas, 18 

tad je dolazio i sa ženom i sa djecom više, na grob  djeteta više. Posebno se to 19 

vidilo / sic / i na njemu u fizi čkom smislu, jel za veoma kratko vrijeme, iako je 20 

on bio i do tada djelimi čno sijed, je jako, ovaj, osedeo. 21 

P: Ho ćete nam re ći kakvi su bili odnosi izme ñu vas četvorice bra će, u 22 

porodici? 23 

O: Pa odnosi me ñu nama su bili bratski, korektni, poštovali smo se jako. 24 

 25 
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Bili smo vezani od malih nogu, roditelji su nas tak o vaspitavali, da… da… da… da 1 

pomažemo jedni druge, da se pazimo, da - 2 

P: Kada je neko od bra će imao posebnih potreba, da li ste jedan drugom 3 

po…pomagali i u kasnijim godinama? 4 

O: Kako da ne. Ja, recimo, kada sam ja pravio ku ću u Novom Sadu, moja 5 

bra ća Dragan i Drago su uzeli godišnji odmor i zajedno došli sa ocom da mi 6 

pomognu u radu na… na ku ći. Iako je to bilo dosta brzo iza sahrane malog 7 

Dragiše. Tako ñe, kad je brat Borislav dobio od firme u nadogradnj i stan, u 8 

stvari kupio je u sirovom stanju, a ve ć je bio jako bolestan tada, onda smo 9 

dogovorili se, moja bra ća, Dragan i ja, da taj njegov stan mi dovedemo u za vrš… 10 

stanje, završimo, zna či, sve troškove ostale smo nas trojica snijeli.  11 

A još kad je došô i Drago na red da riješi svoje st ambeno pitanje, kad 12 

je kupovao ku ću u Banji Kovilja či, znam da mu je brat Dragan tada pozajmio novce 13 

da bi on mogao da kupi ku ću. Ja nisam jer nisam tad bio u finansijskoj 14 

mogućnosti da… da mu pomognem, i znam da mu je pozajmio novce poslije toga, kad 15 

je ovaj udavao k ćerke, za troškove svadbe. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Nikoli ć. 17 

GðA NIKOLI Ć: Da, časni Sude? 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svjedok samo još t reba završiti ovaj 19 

zadnji dio svog odgovora.  20 

Rekli ste da mu Vi niste finansijski mogli pomo ći, "znam da mu je on 21 

pozajmio neki novac", a zatim ste nešto rekli što p revodioci nisu čuli, pa Vas 22 

molim da ponovite to. 23 

 24 
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SVJEDOK: Pozajmio mu je i novac, znam, kad je Drago  udavao k ćerke. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Kada Vam b ude odgovaralo, 2 

gospo ño, morali bismo prekinuti s radom do sutra. 3 

GðA NIKOLI Ć: Ja mislim, časni Sude, da ovo je dobar momenat da 4 

prestanemo sa radom. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, hvala Vam.  6 

Danas završavamo ranije, kao što smo i najavili. Na stavljamo sa radom 7 

sutra u 14.15h poslijepodne. Hvala vam. 8 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 9 

... Sjednica završena u 18.40h. 10 

Nastavak zakazan za četvrtak, 11 

18.09.2008., u 14.15h. 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 


